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A pAnss QuiCurrsanée aj Bora: 

. நூல்களுக்கு முதலில் முன்னுரை எழுதுவதன்றி ஈற்சாக்ஷிப் 

பழத இரவ்களுக்கு முதலில் முன்னுசை எழுதுவது உண்டோ என்று 

சிலருக்கு ஐயம் கிகழலாம். வடமொழி மஹாபாரதத்தின் தமிழ் 

மொழிபெயர்ப்புப் புதிதாச வெளிவச் தாலும், வ மொழியில். 

சிறக்க பண்டிதர்களாலும் மிகக் கடினமானதென்று கருதப்படு) 

மு.தனூலின் கருத்த வேறுபடாமல் மொழிபெயர்க்கப் பட்டிருக் 

@psr? யாவராலும் படித்து ௮றிர்துகொள்ளக் கூடிய எளிய 

நடையில் எழுதப்பட்டிருக்கிறகா" என்னும் சர்தேகக்கள் உண் 

Lrag இயல்பாதலாலும், அப்படியே Bar நேரிலும் கடித 

மூலமாயும் கேட்றொர்களாகையாலும், அவர்களுடைய சச்தேகத் 

தைத் தெளிவிப்பதற்குப் பல பெரியோர்களுடைய அபிப்சரயவ் 

களைத் தெரிவிப்பது அ௮வஞ்யமாயிற்று. அக்க அபிப்ராயங்கள் 

இதில் எந்த முறையில் வைக்கப்பட்டுள்ளன என்பதைக் தெரி 

விக்கவே இர்த முன்னுசை எழுதப்படுகிறது. 

மஹாபாரதம் மிகப் பெரிய சாலாதலாலும், இச்ச மொழி 

பெயர்ப்பு 25 வருஷங்களுக்கு ௮இகமாக வெளிவர்துகொண்டிருச் 

கமையாலும், இது ஸஎம்பர்சமாக ஸமாசார பத்திரிகை மூலமாகவும் 

கடி௪ மூலமாகவும் உடைத்த நற்சாகூஷிப் பத்திரங்களும் ப்ரராட்டுக் 

கடிதங்களும் மிகப்பல, இச்த மொழிபெயர்ப்பு முன்னம் ஸஞ்சகை 
யாக வெளிவச்துகொண்டிருக்கபொழுது' கடைத்த அபிப்சாயங்கள் 

அ௮ப்போதப்போது வெளியிடப்பட்டன. பல அபிப்ராயங்கள் 

ஒருவ்கு தொகுக்கப்பெற்றுப் புஸ்தக வடிவமாகவும் வெளிவச்தன, 

அவற்றையெல்லாம் ஒன்றும் விடாமல் சேர்த்து அச்சிட்டு வெளி 
யிடுவதானால் மிகவிரியுமாதலால், மாஇரிக்காகச் சிலவே இங்கே வெளி 

யிடப்படுன்றன.
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இச்சு அபிப்ராயங்கள், பைக்சத தேஇவரிசையில் வைக்கப் 

பட்டுள்ளன. ஆனால், ஒரே கனவானிடமிருந்தோ ஒரே பத்திரிகையி 

னிடமிருந்கோ பல அபிப்ராயங்கள் டைத்திருக்கால், ௮வை, 
சில ஈயக்கரு5, ஒருசேச வைக்கப்பட்டுள்ளன. மொழிபெயர்ப்பு 

வேலை தொடங்யெதுமுதல் அச்சிட்டு முற்றுப்பெற்றவரையில் 

கடைத்சவை முநற்பாகமாகவும், மு.ற்றுப்பெற்ற பிறகு கடைத்தவை 
இரண்டாம் பாகமாகவும், தமிழ்ச் செய்யுள்களாகக் இடைத்தவை 

மூன்றாம் பாகமாகவும், வடமொழி ூலோகங்களாகக் இடைத் தவை 

நான்காம் பாகமாகவும் வைக்கப்பட்டுள்ளன; 

மஹாபாரத அபிமானிகள் பலர் என்னுடைய உருவப்படம் 

ஒன்று கடைசி ஸஞ்சிகையில் வெளிவாவேண்டுமென்று எழுதி 
ஞர்கள்) நேரிலும் வற்பு௮,ததி4 சொன்ஞர்கள், என்ன காரணத் 
தினலோ என்மனம் ௮ல் செல்லவில்லை. பின்னரும், என்னுடைய 
படம் அ௮னுப்பவேண்டுமென்று பலர் அடிக்கடி. எழுதுகிறார்கள். 

அப்படிப்பட்ட ௮ன்பர்களுடைய விருப்பத்திற்ணெங்க, மஹாபராத 
ஸம்பக்தமாகள் சிலசில ஸமயங்களில் எடுக்கப்பட்ட படங்களை 

இதில் அங்கங்கே வைத்இருக்கறேன். 

தங்களுடைய விலைமதிக்கப்பெறுத காலத்தின் செலவையும் 
சிரமத்தையும் பாராமல் காரியத்தின் பெருமை ஒன்றையே கருதி 

கற்சாகூஷிப் பத்திரங்கள் எழுதி அலுப்பிய பெரியோர்களுக்கு என் 

மனமார்ந்த நன்றியைச் தெரிலிக்க்றேன். 

குணம், 
1-3-1934 

Dewan, 

ம. வீ. இராமானுஜாசார்யன்.



 



ஸ்ரீ 
வூ 

ஸ்ரீ மஹாபாரத வ௫௪ணம், 

சில அபிப்பிராயங்கள். 

மூதற் பாகம் 

(ஸ்ரீ மஹாபாரதம் தொடங்பயெ௮ முகல் பூர்த்தியானது வறை) 

M. R. Ry. Prof. K. Sundararama Aiyar Avl, M. A., Retire 
Lecturer of the Kumbakonam College, 5—3—08 :— . 

“That the Mahabharatam is one of the priceless gems of our 
noble Aryan literature and religion is a well-known fact. 

hat in our sweet Tamil mother-tongue there is no reliable and 
scholarly translation of the immortal epic is not perhaps so 
well-known. ‘The so-called Tamil Mahabbaratam is merely a 
mis-leading and un-reliable sammary which is almost useless, if 
not positively harmful. It is a rare piece of good fortune for the 
Tamil land that so great and accomrlished a Pandit as Brahma 
Sree Srinivasacharya of the Kumbakonam College, has been 
found willing to undertake the work of translating the work into 
Tamil. He is a Pandit of vast and unrivalled erudition ranging 
over almost the entire field of Sanskrit literature, learning, 
philosophy and science. He is also one with whom the love of 
accuracy and thoroughness in all he does is a passion and an. 
instinct. I have known him intimately for several years and 
honour him as a Pandit of peerless knowledge and ability, and 
I rejoice to know that the work of translation is making steady 
and rapid progress. 

The Editor, Mr. M. V. Ramanujachariar, of tha Native 
High School, Kumbakonam, is not only one of the foremost 
Tamil Pandits of our age, but an accomplished Sanskrit Scholar. 

He is also a man of much power, resolution and force of charac- 
ter, and I have no doubt that the undertaking will be rapidly 
pushed on to completion under his energetic, watchful and 
tactful guidance. He has taken leave for six months in order 
to press forward this noble and national undertaking and I 
heartily wish him success.”
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M. R. Ry. Diwan Bahadur, R. Raghunatha Rao Avl,, C.S.L, 
10—3—08 :— 

“ The famous Sanskrit epic is said to have been written 
5,000 years ago. It consisted of 1,00,000 verses ag therein 
stated. Its author was Sri Veda Vyasa. It was intended to 
commemorate the great war of the Kurus and Pandavas. In 
publishing the history of the war the author intended to 
instruct the people of Bharatakanda in Religion, Sociology, 
Politics and in the means of increasing the Material Prosperity 
of the country—its people and mankind in general. A Tamil 
translation of this is now being edited and published by 
M.V. Ramanujachar Avargal, Tamil Pandit, Native High 
School, Kumbakonam. * * * The printing is 
excellent and the Tamil easy and colloquial. Mahabharata has 
not yet been completely translated into Tamil. If this under- 
taking be successfully carried out, it would be a valuable 
addition to the prose works in Tamil and would prove an invalu-- 
able acquisition to it. People will be afforded a good opportunity 
of benefiting themselves by studying the work which is a mine 
of knowledge both for religionists and laity. It is hoped that 
the publication willbe welcomed by Tamilians and supported 
to the extent necessary for its successful completion.” 

  

M. ௩, Ry. Rao Bahadur S, Appu Sastriar Avl., B.A., 
‘Manager, Headmaster and Proprietor of the Native High School, 
Kumbakonam 6—5—08 :— 

“The Mahabharata, the longest and the most voluminous 
of all epic poems is the grandest monument of human intelli- 
gence and genius. This great poem is a living picture of Indian 
faith, manners, morals, metaphysics, philosophy, religion and 
valour ag they existed in India more than 4,000 years ago. It is 
a great store-house of legendary lore and national antiquities. 
Some of the episodes—the well-known story of Nala and’ Dama- 
yanti, the unsurpassingly tender and touching legend of Savitri 
are little epic gems which would well stand comparison with 
similar poems of any country and of which any nation might 
‘be proud. The famous Bhagavat Gita in which Sri Krishna 
expounds the doctrines of faith, &c., in lofty and highly political 
language, has for centuries moulded the thoughts and shaped 
the manners and morals of a large section of the Hindu nation, 
In fact, the sublime philosophy of the Gita has fascinated the 
minds of the Hindus and the Europeans alike. The Maha- 
bharata may be regarded as a real mine of wealth anda golden 
treasury of morals, unsurpassed in beauty, richness and 
grandeur, ். ர
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The author of this immortal epic of India is the gifted sage 
Vyasa, whose wonderful genius, deep insight into man’s nature, 
matchless delineation of character and encyclopsedic knowledge 

have been the admiration of the civilised world. 
The translation in Tamil of this epic must prove a priceless 

boon to the Tamil speaking public as the loftiest sentiments 
and the noblest thoughts that the human mind is capable of, 
will be placed within easy reach of thousands and hundreds of 

thousands of people in india and Ceylon. Itis a sign of happy 

augury to the success of this undertaking that Brahmasri 
Srinivasachariar Avargal, Sauskrit Pandit of the Kumbakonam 

Co'lege, has kindly consented to give the benefit of the eminent 

attainments in Sanskrit literature his deep erudition and his 

accuracy and closeness of reasoning, in the matter of faithfully 

translating the Sanskrit into Tamil. 

The high attainments, the ripe scholarship, the earnest 

devotion and the persevering energy of Pandit Ramanujachariar 

Avargal of the native High Schooi, Kumbakon4m, are a 

guarantes that the literary part of it will be successfully and 

satisfactorily done. As the disciple of Mahamahopadyaya 

Swaminatha Aiyar Avargal, Tamil Pandit and Professor, 
Presidency College, Madras, he has at his disposal the services 

of his master, whose vast erudition, brilliant scholarship and 

extra-ordinary attainments in Tamil literature, Grammar, &., 

have secured for him the recognition of His Excellency, the 

Viceroy and won for him undying fame as the greatest living 

Tamil scholar in the Republic of letters. 

The success, however, of this difficult undertaking will 

depend almost entirely on the measure of support and the liberal 

patronage that is accorded to it. lt is therefore the duty —the 

sacred daty of every well-wisher of Bharatakanda and every true 

lover of Hindu Religion and Pnailosopliy to come forward 

readily and respond to the call for aid and support, for, without 

substantial encouragement and patronage, the undertaking 
cannot become an accomplished fact. May the almighty Sri 

Krishna, the Protector of the Righteous, in his Infinite Wisdom, 
Mercy and Love bless this holy and useful undertaking and 
éatry it toa successful completion, is the most humble and 

fervent prayer of the undersigned.” 

சென்னை, பிரஸிடென் ஹி காலேஜ் தமிழ்ப் பண்டிதர்சளாயெ மஹா 

வித்வான் பிரம்மஸ்ரீ மஹாமஹோபாத்தியாய, தாகடிணுத்தியகலாநீதி, திரா 
விட வித்யாபூஷணம், டாகடர் வே. சாமிதாதையாவர்கள், 49-08 ;_- 

* இந்தப் பாரதவசன ச்தைப் பார்க்கும்பொழுது எனது உள்ளம் மிச 

இன்புறுன்றது. அழகிய பற்பல உபரக்பானம்களும் தர்மங்களும் கிறைக் 

அள்ள வியாஸ பாரதத்தின் பொருளை ஒழும்சாச அறிச்து சொள்ைழ்கு 
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இதைப்? போன்ற ஸாதனம் இக்காலத்தில் தமிழில் வேறே இல்லை. இங்கனம் 
.செய்விக்கவேண்டுமென்று பல வருட ௪சளாக இருக்த என்னுடைய எண்ணம் 
இதைப் பார்த்த பின்பு அடியோடே நின்றுவிட்டது இச் தமிழ்சாட்டுப் பிர 

புச்சளும் வித்வான்௧களும் ஆதரித்து இதை முற்றப்பெறச் செய்வார்ச 
ளென்று நம்புகிறேன். இவ்வரிய காரியத்தைச் சலிப்அி்றிஎ் செய்து வரும் 
ஸ்ரீமத், ம, வி. இராமாதுஜாசாரியரவர்கள்விஷயத்தில் ஈன்றி செலுத்தத் 
தமிமுலகம் சடமைப்பட்டிருக்கின்ற ௪. படிப்பவர்களுக்கு 5ல் லொழுக்கத் 

தைக் தெரிவிப்பசாகய இப்புச்தகம், மிசவும் எளிய நடையாக திருக்து 

விஎங்கு சலின், ஒவ்வொருவர் கையினும் இருச்சகேவேண்டிமென்பதை சான் 
சொல்ல வேண்டிய இல்லை.” 

The Hindu, 19—8—08 :— 
“A new translation into Tamil of the Mahabharata by 

Mr. M. V. Ramanujacharyar of Kumbakonam has been publish- 
ed. Weheartily welcome this addition to Tamil Literature. 
It is a literal translation of the Sanskrit of Sri Vedavyasa, 
clothed in-the simple style understandable by many. Pandit 
T. E. Srinivasachariar of the Kumbakonam College, has been 
engaged in the work of translation. His scholarship is a 
guarantee for accuracy. The first part now issued has been 
thoroughly corrected by Mr. M. V. Ramanujachariar of the 
Native High School, Kumbakonam. We have read several 
portions of the translation and are glad to find in both matter 
and manner all that are desirable in a popular work of the kind. 
‘The volume is entirely free from pedantry the besetting sin of 
indigenous scholars. The book has had the advantage of 
having passed through the hands of Mahamahopadhyaya Pandit 
V. Swaminatha Aiyar Avergal, of the Presidency College, 
Madras, and that in our opinion, is no small recommendation. 
If a common literature is a bond among apparently different 
races, the Mahabharata can rightly claim to have produced a 
fusion of the Indian races more effectually than legal enact- 
ments or the exampie of a Moghul Sovereign, ம் 

We sincerely hope that the Tamil speaking population of 
the Madras Presidency and in other parts of the world will 
largely patronise the patriotic labours of Mr. Ramanujacharyar. 

மஹா வித்வான், பிரம்மஸ்ரீ மஹாமஜேர்பாத்தியாய, தாக்ஷிஹக்திய 
கலாநீதி, திராவிட வித்யாபூஷணம், டாக்டர் வே, சாமிநாதையாவர்கள், 
சென்னை, 8-9-08 :— 

  

ஆ x % 

கான் இன்று பார்த்தேன். இடம், Hapusstaré sam eeisten 
தன்னையும் பிள்ளையையும் அல்கெரிக்கும்படி சொல்லும் கியாயம்; நிரம்ப 
ஈன்றாயிருச்ிறது. 

2 * * *
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M. R. Ry. Diwan Bahadur, T, T. Rangachariar Avl., B.A., 
B.L., Acting District and Sessions Judge, Chiltoor, 12-—10—08 :— 

“A yeal translation in Tamil of the great Mahabharata has 
hitherto been a desideratum. The Tamil world is to have it at 
present. It is a special good fortune that it is to be the produc- 
tion of the joint labours of such esteemed Pandits as Mr. T. E. 
Srinivasachariar. the Sanskrit Pandit of the Government Col- 
lege, Kumbskonam and Mr, M. V. Ramanujachariar, Tamil 

Pandit, Native High School, Kumbakonam. The fact is that 
both are excellent echolars in Sanskrit and ‘laimil. The style 

of the Tamil translation has pleased me immensely. A true 

translation cannot be expected to be a free translation; but the 

one before me, while being a faithful rendering of the original, 

is also bound to satisfy the expectations of every Tamil scholar 

and those of ordinary readers who can lay no special claim to 

scholarship in that language. The style is chaste and dignified, 

intelligible and easy flowing. 3 த 

There isno work in the world which can approach this 

great Jthihasa for securing to mankind the benefits above 

described. Mr. Ramanujachariar who has undertaken to place 

those benefits before the Tamil world deserves its enduring 

thanks. It can convey its thanks no better than by rendering 

to him that aid and support which alone will enable him to 

accomplish this monumental task. The publication is one 

which ought to be in the hands of every man and woman who 

can read the Tamil language.” 
  

M. R. Ry. A. D. Janakirama lyer, Avl, Seeretury, Public 

Library, Tinnevelly Bridge, 18—16—08 :— 

“Tam sending for T. R. Krishnacharyar’s Edition of the 

Mahabharata in Sanskrit. To understand the work, I was. 

intending to send for an English translation froin Caleutta. 

Fortunately, the Tamil translation of Brahma Sri Srinivasa- 

ehariar was placed in my hands and after testing the translation 

in several places, I find it literal and easy. fhe translation 

supplies a real and great want and I very gladly subsribe for. 

a copy.” 

சுதேசமித்திரன், 80--11--08 ;-₹ம வீ. இராமானுஜாசாரியரால் 

அப்போதப்போ.ஐ சஞ்சிகையாகப் பிரசரஞ்செய்ஐ வருவதில் முதல் சஞ்சி 

கையைப் பற்றி ஏற்சனவே சமது அபிப்ிராயத்தைத் தெரிலித்திறாக் 

இரோம். இப்போது இரண்டாவது சஞ்சிகை வரப் பெற்றுச் சச்தோஷம் 

அடைந்தோம். Os தமிழர்சனாகிய ஹிச்.துக்களுக்கு மகா ௮அவூ.பமும் பிர 

யாசமுமான முபற்ிபென்று காம் சொல்லவேண்டி பல்லை. மஹாபாரதம்,
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இராமாயணம், பாகவதம் ஆயெ புத்தசம்சள் ஈமது மதாசாரங்களிலும், 
பூர்வீகர்கள து பெருமையிலும் பச்திவைத்தவர்களுச்கு இன்றியமையாசன. 

இவைகள் ஸம்ஸ்ருத பாஷையில் எழுதப்பட்டிருப்பசால் பெரும்பான்மை 
யான ஜனக்கள் இவைகளிலடக்கிய கதைகளையும் அரிய கருத்துக்களையும் 

கேள்வி மூலமாய் அறிர்துகொள்ளக் கூடியவர்களேயன் றி, நேராகப் படித் 
தச் தெரிர்துகொள்ளச் கூடியவர்களல்லர். ஆகையால், இப்படிப்பட்டவர் 

கஷச்கு இர்சத் தமிம் மொழிபெயர்ப்பு மதிப்பேறின கொடையாகும். சாம் 
பெழ்.ற இரண்டாவது சஞ்சிகை 200 பச்சமூள்ள௮. இவ்வாறு சஞ்சை 
களாக மஹாபாரறதத்தைப் பிரசாஞ் செய்துகொண்டுபோவதில் அவை 

மூடிக்க நீண்டகாலம் செல்லவேண்டும். ஆரம்பித்த முயற்சியை மத்தியில் 
தளர்ச்சயின்றி மூடிப்பசவரியம்; அவ்வாஹே மூடிச்சப்படிமென்று அறியச் 
திருப்தியடைெறோம். தமிழ் அபிமாணிகளும் கம்மில் மதாசாரம், தெய்வ 
பச்இி முதவிய ஈற்குணங்கள் நிலைபெற விரும்புவோரும் இந்த மூயற்சியை 
ஆகரிச்சச் சடமைப்பட்டிருக்இருர்கள்.?” 

  

M. R. Ry. M. Govinda Rao Avl., Pleader, Tirupur, 
(Coimbatore) 7—12—08 :— 

: ஈ இரண்டாம் புஸ்.சகம் மிரம்ப ஈன்ராயிராசக்இ.ற த. ஸம்ஸ்ருதபாரதம் 

இருஷ்ணாசாறியர் பஇப்பு எனக்கு வருறத. ௮ இதுவரை சும்மா இருக் 
தது; இப்போ அர்த்தமா.” 

The Hindu, 10 —12—08 :— 

“The Tamil versions of standard Sanskrit works have 

almost all been free renderings of the original and have not so 

far quite clearly reflected the deep thought and rare beauty 

imbedded inthe texts. So late in the day now after so many 
literal translations have appeared in Euglish and other langu- 

ages, the Mahabharata which is an unfailing source for 

morality, wisdom and all good qualities is being offered to the 

Tamil Public in its literal form. Groat credit is due to 
Mr. M. V. Ramanujachariar, Tamil Pardit of the Native High 
School, Kumbakonam, for having embarked on this grand 
project. He isa capable Tamil scholar himself and strives hard 
to make the literal Tamil translation read well and to remove 

the jarring effects of Sanskritic terminations and case endings 

in Tamil. He has entrusted the arduous task of translation to 

the eminent Pandits Sathavadhanam T. EH. Srinivasacharya of 
the Kumbakonam College and A. Venkatesacharya of the Gopal 
Vilas Library, Kumbakonam, both of whom are well-known for 
their erudite scholarship in Sanskrit. * * From a 
perusal of the first two parts now before us, we can confidently 
recommend it to the Tamil Public as reliable, good, readable 
and cheap. * * We wish the undertaking every success,
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இந்துநேசன், 14--19_-06 :--₹ கும்பசோணம் கேடிவ் ஹைஸ்கூல் 
தமிழ்ப்பண்டி தராயெ ஸ்ரீமத். ம. வீ. இராமா நுஜாசாரிய.ரவர்கள் வெளியிட்டுச் 
கொண்டுவரும் ஸ்ரீமஹாபாரதவசனத்தின் இரண்டாவது ஸஞ்சிசையொன்று 
சில இனங்களுக்குமுன் வரப்பெற்று மிச்சசக்தோஷம் அடைந்தோம். ஐச் 
தாம் வேதமென்று வழங்கப்படுவஅம் படிப்பவர்களுக்கு ஈக்லொழுக்கங்களை 
யும் 2கத்தையும் ஈற்குணக்களையுல் சற்பிப்பதும், எல்லாராலும் பூஜிச்சப் 
பட்டுவருவதுமாகிய பாசதமானது ஒவ்வொருவறிடத்தும் இருப்பது இன்றி 
யமையாசதென்பதை சாம் எடுத்துச்சொல்ல வேண்டியதில்லை. இட்போஜ் 

தமிழில் பாரதவசன நூல்கள் பல உழங்வெச் தாலும், அவை சரியான மொழி 
பெயர்ப்பென்று சொல்ல இடமில்லை. சில மிகச் சுருக்கமாக உள்ளன, 

வேறு சல பிழைபட்டூமிருக்ன்றன. இச்குறைகளை நீச, ஸ்ரீவியாஸர் 
இயற்றிய ஸம்ஸ்இருத நூலிலுள்ள வார்த்தை ஒன்றையும் விடாமல் அப்படி 
யே மொழிபெயர்த்து வெளியிடவேண்டுமென்ற எண்ணங்கொண்டே 
இராமானுஜாசாரியரவர்கள் பதிப்பித்து வருகிறார்களென்று தெரிது, : 

இம்மொழிபெயர்ப்பான௮) ஸம்ஸ்கிருதத்தில் றிது ஞானமடைச் 

இருப்பவர்கள் தம்முடைய ஞானத்தை விருத்திசெய்துகொள்வதற்கும் அப் 
பாஷையில் பயிற்சி இல்லாதவர்கள் ஸ்ரீ வியாஸருடைய மனோபாவங்களை 
எளிதில் அறிந்துகொள்வசற்கும் உழியாக உள்ளது. Ants இரண்டு 

ஸம்ஸ்இருச வித்வான்கள் ஸம்ஸ்இரு சச் இவிருச் ர சமிழில் மொழிபெயர்ச் 
இருர்கள். ஆங்லெத்திலும், சமிழிலும், வடமொழியிலும் பாண்டி த்தியமுள்ள 
ஸ்ரீ இராமானுஜாசாஙியரவர்கள் தாமே பல மூறை அந்த வசனத்சைப் 
uitgas தமிழ் கடைக்கு ஓத்தவாறு கூடுமானவரையில் மாற்றிவருகிறார் 
கள். தமிழில் வசன நூல்கள் ஈல்லவைகளாச இல்லையென்று சொல்பவர்ச் 

ஞூடைய குறையை இவ்வசனம் நீச்குமென்பதில் சச்சேசமில்லை, 
% 

% ச ௬ 

சேந்தமிம், டிசம்பர் 1908:--:: ஐச் சாவது வேதமென்றும் உலகத்தி 
லுள்ள நூல்களிலே பெரியதென்றும் புகழப்பவவெதம், ஸ்ரீ வேதவியாஸ பக 

வான் அருளியது. மான ஸ்ரீ மஹாபா. ரசத்தின் அருமை பெருமைகளைப்பந்தி 

இச்கிலவலகில் அறியாதவர் யாவர் ? உலகசம்போற்றும் ஞானசாஸ்இரமாகிய 

ஸ்ரீபசவத்சையைச் தன்னுள் அடங்சப்பெற்ற மகாகரச்தம் இதுவெனின் 
இதழ்கு வேற புகழ்ச்சியும் கூ.றவேண்டுமோ ? இம் மஹாூரச்சம் ஈம்தேச 
பாஷைகளேயன்றி, ஆம்கெ முதலிய பாஷாச்சரங்களிலும் மொழிபெயர்க்கப் 

பட்டுப் பேரவாவுடன் படிக்சப்பெற்று வருகின்றது. ஈர் தமிழ் மொழியில், 

பாரதக் கதைகளைச் கூறும் ஈடைப்புச்தகங்கள் ௮ழங்குஇன் றன வாயிலும், 
அவை ஸ்ரீ வே,சவியாசபகவான் அருளிய மூலூரர் சத்தின் மொழிபெயர்ப் 
பென்றேனும், அதனுட் கூறப்படும் சதைகள் தர்மங்கள் மு.தவியவற்றை 
ஒன் .விடாது கூறுவனவென்றேனும் கொள்ளமுடியாது. இவ்விஷயம், 

அ௮வ்விரண்டனையும் வைத்து ஒப்பு சோக்குவோர்ச்கு ஈன்கு விளங்கும், இத 

னால், தமிழ் மாட்டார்ச்குமட்டும், அம்மசகா இதிசாசத்தின் ௮ர௫ம பெருமை 

களை உவ்ளபடியே அறிர்து கொள்ள இச்சாள்வரை கூடாது போயிற்று. இப் 
பெரு ல்குறையை நீச்சவேண்டுமென்னும் எண்ணம் அறிஞர் பலர்ச்சுத்
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சோன்றியிருச்சச் கூடும், ஆயினும், ஒரு பெருள்சர்மத்தைத் அணிந்து 
செய்து புகழும் புண்ணியமும் அடைவதற்குரியர் மிசச்சிலபேயன்றிப் 
பலராகார். அம்நூறைப்படி இவ்வரியசெயலை மேற்கொண்டு ஈடத்தும் 
புண்மமும் புஈழும் கும்பகோணம் காலேஜ் ஸம்ஸ் ஒருத. பண் டிசர் ஸ்ரீ உபய. 
வே. இ, எ. ஸ்ரீகிவாஸாசாரியர் அவர்கட்கும், ஷே ஈசரம் சேடிவ் ஹைஸ்கூல் 
சமிழ்ப்பண்டிதர் ஸ்ரீ உபம, லே, ம. வீ. இராமாநுஜாசாரியர் அவர்சட்கும் 
வாய்ததிருச்கின் றன. இவர்களிலே முன்னவர், மூலஇரந்தச்தைச் தமிழில் 
மொழிபெயர்ப்போராசவும், பின்னவர், ௮ம் மொழிபெயர்ப்பை ஆராய்ந்து 
சுத்தமாகப் பதிப்பிப்போராசவும் அமைச்இருத்சல், இம் மொழிபெயாட்பி 
Hiss ஈம் மூழுகம்பிச்சையும் மதிப்பும் வைத்தற்கு மூச்யெ சாரண 
மாடின்றது, எனெனில், அவ்விருவரும் ௨டமொழி சென்மொழிச் கலை 
கள் நிரம்பிய பெரும் பண்டிதர்ஈளாயிருத்தலேயாம். இப்போது சளித் 
தனி 200 பச்கக்கொண்ட இரண்டு சஞ்சிசைகள் இன்னோர்களால் வெளிப் 

படுத்தப்பட்டுள்ன. இம்மொழிபெயர்ட்பு, மூலச்தின் எதிரொலிபோல 
ஒத்து விளங்குவதுடன், இதன் வாசகஈடை, பண்டித பாமாரரெல்லாம் 
விரும்பிப் படிக்கதீதக்ச இனிமை மிகுதி வாய்ச்துள௪. இதனுடன் சடிதமும் 
அச்சம் சண்கவர்வனப்பினவாய் மூ.ற்பெருமையை அலங்கரிக்இன் றன, இங் 
கனம், சகல சர்மல்சளும் அடங்சப்பெற்ற மசர்கிதிபோன்ற இவ்விதிசாசம், 

மேற் குறித்த பண்டிதர்கள விடாமுயற்சியால் நிறைவேறி வெளிவருமா 
யின், தமிழ்சாட்டாரது ஞானாபிவிரு ததக இதனினும் சறர்ச பெருஞ்சாச 
னம் பிறிதில்லை எனலாம். ஆகலல், அன்னோர்களை இப் பெருமுயற்சியில் 
மேன்மேலும் ஊக்கியுதவல் தமிழ்சாட்டாது முக்யமான கடமைகளில் 
ஒன்றாம். இச்சகைய லோகோபகா ரமான சாரியம் இனிது கிறைவேறும் 
படி. ஸர்வேச்வான் திருவருள் பெருகுவதாச, இரண்டு மாதத்துச் கொரு 
முழை 900 பச்சக்சொண்ட ௪ஞ்கைசளாக இச்நால் வெளிவருலஓசென்று 
தெரிகின் றது.” 

M. R. Ry. K. G. Seshaiyar Avl. B.A., B.L., M.R.AS., High 
Court Vakil, Member, Madura Tamil Sangam, Trivandrum, 
8—4—09 :-— 

“T subscribe very gladly for the Tamil prose translation of 
‘the Mahabharatham issued by Pandit M. V. Ramanujachariar. 
A Tamil work for which the foremost living Tamil scholar 

' Mabamahopidyaya Pandit V. Swaminatha Iyer and the 
premier Tamil Journal, Sen Y’amil have only unqualified praise, 
does not stand in need of recommendation from one like me. 
For those who cannot enjoy and profit by the immortal 
Sanskrit original the present translation is of the very highest 
value. Those that are competent to express an opinion on it, 
have testified to the wonderful accuracy of the translation, and 
indeed the very fact that the work of translation has been 
entrusted to scholars of established reputation like Pandit T. E. 
Srinivasacharya and Pandit A. Venkatesacharya by the learned 
editor, who is himself in addition to being a ripe Tamil Scholas,
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a sound Sanskritist is sufficient guarantee for its accuracy. 
I have read several portions of the translation and the Tamil is 
easy, flowing and altogether delightful. The book will be a zoel 
treastire in all Tamil house-holds.” 

M.iR. Ry. Mahamahopadyaya, Ganapathi Sastriar Avl. 
The Curator of the Department for the Publication of Sanskrit 
MSS. Trivandrum, 22—4—09 :— 

நிர், 7, இராமானுஜாசாரியாவர்களால் பிரசா௫ப்பிச்சப்பட்ட இக்த 
ஆதஇிபர்வச்இில் ௮னேக இடங்கள் சான் வாத்துப் பார்த்தேன். மொழி 
பெயர்ப்பு மூலத்தின் தாத்பரியத்சைக் கொஞ்சமும் விடாமலும் சிறுவர் 
சளுச்குச்கூட லருவாய்ச் சரெஹிக்கும்படியான ரீதியிலும் எழுதப்பட்டிருச் 
இற. இம்மாதிரியே எல்லாப் பர்லக்களையும் மொழிபெயர்த்துப் பிரஹித் 
தப்படுத்திவிட்டால் ,சமிழ்த் சேசத்தாருச்கு அபரிமிதமான உபகாரம் op 
படும் என்பதில் எந்ேேசகமில்லை.” 

  

  

8. 7. Ry. V. Appaswamy Nayakar Avl., Germision, Trans- 
val, South Africa, 1—5—09 :— 

“ * % % க 

Apts உபகிஷத்துச்களையும் அழ்ச்ச ஞானோபசேசங்களையும் மிகுந்த 
தருமங்களேயுநுடைய ஸரீ மஹாபாரசத்ை உள்ளபடியே தமிழில் மொழி 

பெயர்த்துத் தமிழ்மச்சளுக்கு உதவவதினும் சிறச்த உத்தமோத்தம கைய்கரி 
யம் பிறிதொன்றில்லையென்பசு திண்ணம், (ரீ வியாஸபசவான் அருளிச் 
செய்த மஹாபாசதத்தை, மிகச் சுருங்கிப் பிழைபாடடையனவாயுள்ள தமிழ் 
நூல்களால் அறியவியலாது முட்டுற்று கின்ற வடமொழிப் பயித்சியற்ற 
என் போலியர்களுக்குத் சாங்கள் அரிதின் மூயன்று உபசரிக்கும் மொழி 

பெயர்ப்பு இன்றியமையா,சதேயாம். 
% % % = 2 

M. R. Ry. The Hon’ble Dewan Bahadur Sir, Dr. Subra- 
mania Aiyar Avi, B.L., K.C. LE. Retired Judge, fligh Court, 
Madras, 2 29.—5—09 + க 

“ம, வீ. ராமானுஜாசாறியரவர்கள் இட்போது பிரகூரம் செய்துவருறெ 
ஸ்ரீ மசாபாரத ஓசன எஞ்சிகை சமிழ் நாட்டிலுள்ள யாவர்க்கும் மிசவும் 
உபயோகமுள்ளதர யிருக்குமென்பஇில் சந்தேகமில்லை, ஐர்சாவது வேத 
மென்ன சொல்லப்பட்ட டி. மஹா இிரரந்சத்சை ஸ-லபமாயும் சத்சமாயு 

முள்ள ஈடையில் ஷையார் செய்அவரும் தமிழ் மொழிபெயர்ப்பான து ஸ்திரீ 
சன் பாலர்சள் உள்பட யாவரும் படித்துத் சங்கள் தங்கள் அறிவை விருத்த 
பண்ணிச் கொள்வதற்கு ஈல்க சருவி. 

ல % * en) 

 



10 

M. R. Ry. Prof. K. Sundararama Iyer Avi. M.A., (when 
Principal, Hindu College, Tinnevelly), 7—6—09 :-— 

~“T am esgerly awaiting the publication of the 4th Part. 
When will that be issued? Every issue becomes more useful 
and interesting—if such were possible—than its predecessor 
‘and Tam sure that your services to our people and religion will 
in time be duly appreciated, if they are not so already.” 

M.R. Ry. K. S, Narayana Aiyar Awl, Editor, Malabar 
Mail, Trivandrum, 2—7—09 :— 

உ.ஆ ச 3 3 

Your services to India are immense and I cannot suffici- 
ently congratulate you on it.” 

கோயம்புத்தூர், கலாநீதி, 15-7-09 :— 

“ * * * * 

அவைகளைப் படித்துப் பார்க்கையில், சாதாரணச் கல்வி கற்றவர்களும் 

சுளுவில் படித்துப் பொருளறிந்து உய்யும்படியான வ௪னமாக இருக்கக் 
கண்டு ஆனச்இச்சிரோம். இக்சப் பிசபல மூயம்யைச் செய்தவரும் ஸ்ரீமத் 
ம. வீ. இராமாநுஜாசாரியரவர்சளுக்கு இச் சமிழ்நாட்டிலுள்ள ஜமீன்தார் 
களும், மிராசுதார்களும், வர்.த்சகர்களும், மற்றத் சலேமச்களும், குலமக்சளும் 

'திசலிய சகாயஞ் செய்து உற்சாகப்படுத்தச் கடமைப்பட்டி ர௬ுக்இன் றனர். 

ட் 3 * 3 97 

  

ஸ்ரீ. உப, லே. வை. ழு, சடகோபராமானுஜாசாரியாவர்கள் , தமிழ்ப் 
பண்டிதர் கும்பகோணம் காலேஜ், 20-10-09 :_ 

“கும்பகோணம் ; காலேஜ் எம்ஸ்இருச பண்டிதர் மஹாவித்வான் 

FETE SIND ஸ்ரீ ௨, வே. இ. எ, ஸ்ரீநிவாஸாசாரியரால் மொழ்பெயர்ச்சப் 

பெற்று, கும்பகோணம் Cand ஹைள் கூல் சமிழ்ப்பண்டிதர் ஸ்ரீ ௨. வே. 
ம. வீ. இராமாறுஜாசாரியராத் பஇப்பிச்சப்பட்டு வரு ஸ்ரீமஹாபாரதச் 

தமிழ் எசனத்தின் முதல் சான்கு சஞ்ிகைகளைப் பார்த்சேன், இப்புத்தகம் 
.செரல்லமைதி, பொருளமைப்பு, சலடயழகு, பதிப்புசலம் மூசலிய பலவகை 
சளாலும் சிறந்திருத்தல், அதனைப் பார்ப்பவ ரெவர்ச்கும் எளிதில் தெரியச் 
கூடியசே. அல்லசனதூல் வடமொழிமுசனூலை விடாமல் அடியொத்றி 
யிருப்பசோடு, பண்டித பாமர ஸாதாரணமான எளிய கடையிற் பிழை 
யின்றி ௮மைர்திறாட்பது, மிசவும் சிலா௫க்கத்தக்ச து, 

மொழிபெயர்ப்பு pase. இல௮த்தில் மூசனூற் கருத்தை விட்டு 
விலகுதலும் தமிழ் எட, ஏழுச்சளும் சாணப்படுதல் கூடும், அதற்குக் சார 
ணம் மொழிடெயர்ப்பவர்ச்கு மூலபாளஊதாலின் அழ்ச்த கருத்தை நுண்
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விதா யுணரும் இறச்இற் குறைவும், சமிழிலச்சண இலக்கியப் பயிற்சியின் 
மையும், ௮ம் மொழிபெயர்ப்பு, தச்ச தமிழ்ப்பண்டிசராற் பார்வையிடப்படா 

மையுமாதல் வேண்டுமே யன்றி, மேல் கோச்சாய்ச் Gat Stare pug. 

தமிழ்ப்பாலஷையின் குறைவாசாசென்பது, புத்திமான்கள் அறுபலஹித்ச 
மாய் அறிந்த விஷயம். இந்தத் தமிழ் மஹாபாரதத்தில் அவ்வகைச் குறை 
பாசெளில்லாமைக்கு எத, வடமொழி தென்மொழிகளில் தச்ச பண்டிதர் 
கள் மொழிபெயர்த அப் பதிப்பிப்பவர்களாக அ௮மைக்திருச்சிற பாச்ெமே. 

saps urease செய்யுள் சடையாசவுள்ள மஹாபாசதங்கள் 

வியாஸ பாரதத்தை மூழுவதும் தழுவாசனவா யிருத்தலால், ௮ம் முதர்த் 
பொருளை உள்ளபடி தமிழுலகத்சார் ௮றிக்து ஆனந்சமடைதற்கு இந்த 
வ௪னதால் இன்றியமையாச சாதனமாகின்றது. அச்ச வேதவியாஸ பக 

வான் தாமே சமிழுலசச்திற்கு உபசாரமாகச் சமிழில் ஒருமுறை தெளிவாய் 
உசைச்சருளினரென்று வர்ணனை முகத்தாற் கூறும்படி தகுதியா யமைச் 
அள்ள இவ்வசன நால் முழவதும் விஸாவில் வெளியாவதற்கு வேண்டிய 
உதவிகளைச் செய்த இருதார்த், ராவ சமிழபிமானிசளின் கடமையாகின்ற 
தென்பது என கருத்து.” ் 

  

_ M.R. By. Mahamahopadyaya, Vidyavacaspati, S, Kuppu- 
sami Sastriar Avl., MLA, LE.S., Prof. of Sanskrit and Com- 
parative Philology, Presidency College, and Curator, Government 
Oriental Manuscripts Library, (when Principal, Sanskrit College, 
Mylapore), 27—12—09 :— 

“T gladly subscribe for a copy of the Tamil Prose Transla- 
tion of the Mahabharatam issued by Pandit M. V. Ramanuje- 
chariar. Considering eulogistic notices it has received at the 
hands of eminent Tamil Scholars like Mahamahopadyaya 
Pandit V. Swaminatha Aiyar it will be a presumption on my 
part to gay anything regirding this Tamil prose Translation, as 
Tamil Prose Work. [have carefully compared some important 
portions of the Translation of the Adiparvam with the original 
and I am glad to say that the translation of these portions is 
very accurate and faithfully reproduces the spirit of the 
original. The eminent attainments of the Pandits engaged in 
this work lead me to believe that the standard set up in the 
Adi-Parvam will be successfully maintained throughout, * ” 

  

M. R. Ry. M. Ramanujachariar Avl., Retired Correspandence 
Head Clerk, High Court, Madras, (now at Sriperumbudur), 
25—1—10 :-- 

“T have been reading each and every part of your trans- 
lation of Mahabharata in Tamil. I have completed the five 
parts and I am awaiting the sixth very anxiously. The 
translation is so very easy and the style so good that as I go on
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reading it, it gives a taste and pleasure to read further. 9. 
young girls and boys are reading it with much pleasure. Till 
now no Pandit undertook to do this hard work and I am always 
praying God to give long life and sufficient energy to you and 
Mr. T. &. Srinivasachariar to complete this grand work and 

others like this.” 

_ M.R. Ry. P. Desikachariar Avl.. English Head Accountant, 
Collector's Office and M. R. Ry. 8. V. Navaladi Ramaiah Avl. 
B.A, B.L., Vakil, 2nd Agraharam, Salem, ?7—?t—-10 :— 

“We both went through the translation side by side with 
the original in a few places—the original being Krishnacharya’s 
and Vyasacharya's edition. We were pleased to find that th: 
translation was an accurate and literal rendering of the original 
line by line. With the aid of this translation we are sure we 
val pe able to go through the Sanskrit without the help of a 

eacher. 
eee பகை 

- M.R. Ry. A. Panchapakesa Iyer Avl., M.A. L. T., Head- 
Master, P. 8. High School, Mylapore, 2%7—%—10 :-— 

“The translation of the Mahabharatha, now published by 
Mr. M. V. Ramanujachariar of the Native High School, Kumba- 
konam, is a work of stupendous magnitude, which the Tamil 
knowing public is eagerly welcoming as a Godsend. By his 
being one of the foremost Tamil Pandits of the age andan 
accomplished Sanskrit Scholar, he is specially qualified to bring 
out the publication. The translation is certainly an epoch- 
making work in the Tamil language, for, in this language there 
has not hitherto been one reliable translation of the greatest 
epic of the world. Those that have hitherto appeared as such 
are full of the faults of omission and commission and so any one 
who wants to know Veda Vyasa in his Mahabharatha through 
Tamil, will find in those translations more to mislead than to 
help. Mr. M. V. Ramanujachariar combines in himself the 
qualifications that are exactly wanted to bring out critical and 
faithful editions and translations of high class works in philoso- 
phy and literature. Heis not agentleman who will send the 
matter on hand to the press until he sees that every little word 
or expression is faithful to the original. Time, energy and 
money are matters of no consequence with him when these 
have to be sacrificed for securing accuracy. The original is 
first translated by a brilliant staff of Sanskrit Pandits of great 

eminence, Then the translation is subjected to laborious 
process of critical scrutiny for securing accuracy of expression, 
faithfulness to the original, transparency of language and grace
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and simplicity of style. Being a High class work ofgreat merit 

the translation must be in every household ofthe Tamil country. 

Every Hindu, man or woman, to whose lot it has not fallen to 

‘possess high class scholarship in Sanskrit must carefully study 

the translation now published, for it appears to me an anomaly 

for one to be a Hindu and yet not to know the Mahabharata. 

I wish the enterprising editor and publisher all the success he so 

richly deserves.” 
  

“Gebadb”, ersrror Gy gous” (அக்டோபர், 1910) :— 

ரீ வேசவியாஸபசலான் வடமொழியில் அருளிய மஹாபாரதமானது 

தச்சபண்டி தர்களால் தமிழில் மொழிபெயர்ச்சப்பெ.ற்று, கும்பகோணம் 

சாலேஜ் தமிழ்ப்பண்டிதர், ஸ்ரீமத், ம, வி. இராமாநுஜாசாரியாவர்களால் 

சஞ்சிகை ரூபமாக வெளியிடப்படுதல் தமிழபிமானிகள் பலரும் அறிந்தது. இம் 

மொழிபெயர்ப்பில், ஆதபர்வமும் சபாபர்வரும் முற்றுப்பெற்றிருச்சலோடு 

அடுத்தத் சொடங்சப்பெத்ற சாச்இபர்வத்தில் ௧௪௧ - அதீதியாயல்சள்வரை 

இப்போது ஈடச்திருக்ெது. இதுகாறும் வெளிவர்துள்ள ஒன்பது சஞ் 

இகைகளையும் முறையே படித்துவருர் தமிழபிமானிகள் எண்ணிறக்த உபாச் 

யானங்களும், அச்சாலத்து வழச்ச ஒழுக்கய்களும், ஐூ௫க அமுஷ்மிசக தர் 

மங்களும், நீஇிகளும், ராஜ்யதச் இரங்களும், அழ௫ப பாரதக்கதையுடன் அறிக் 

இருக்கச் கூடுமென்பது திண்ணம். இவ்வாறு சர்வசாஸ்திர சாரமாய் மச 

ரிஷிசளால் அருளப்பெற்ற இம்மசா கரச்தத்தை அபிமானித் துப் பாராயணஞ் 

செய்வோர் புண்யவான் சளாவதேயன்றி, லெளசக வைதிக விஷயங்களில், 

ஏறக்குறைய எல்லாவற்றினும் ஸகாசன தர்மத்தை அறிந்து விவகரிக்கத்தக்ச 

ஞான என்மையுமுடையவராவர் என்பதில் ஐயமில்லை. இப்போது ஈடை 

பெறும் சா?இிபர்வம், கும்பகோணம், வேதாநீத கேஸ்ரி, ப்ரம்மஸ்ரீ, கணபதி 

சாஸ்திரீகள வர்களால் மொழிபெயர்க்கப்படுஇின் றது. இம்மொழிபெயர்ப்பு 

முன்னவைபோலவே இனியதும் எனியதும் சுத்தழமான தமிழ்சடையில் 

அமைந்துள்ளது. இத்தகைய அரியபெரியமுயற்சிபில் ஊச்சத்துடன் 

உழைக்கும் பூமீமத். இசாமாநுஜாசாரியரவர்களை த் சமிழ்காட்டாரெல்லாம் 

தச்சபடி அபிமாணித்தல் கடமையும் புண்ணியமுமாகுமென்பதை காஞும் 

வற்புறுத்து.தல் மிகையாகாது, இர்.தூற்பகுதிகளொவ்வொன்றையும் எமது 

பார்வைக்கு அன்புடன் அனுப்பிவரும் ஆசாரிய ரவர்சட்குப் பெரிதும் ஈன்றி 

யறிதற் சகடப்பாடடையேம்.”? 

  

The Journal of the South Indian Association, January 

TOIT says :— 
16 % ௫ * & 

Weare glad to see that after the Sabha Parva, the very 

interesting Santi Parva has been taken up for translation. In 

these days when works in Tamil literature, especially works of 

fiction, are being issued in large numbers ina variety of styles
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and of different degrees of merit, it speaks much for the good 
sense of the translators that they have adopted the simple and 
easy style, instead of resorting to a learned and obscure style, 

which will make the work inaccessible to students and ladies, 
who, we expect, will largely use work of this kind. Wholesome 
and readable literature for these classes of persons is desired in 
these days, and our old and hallowed epic is worthy of being 
read carefully by every man, woman and child of this country. 

We heartily congratulate Mr. M. V. Ramanujachariar on 
the very useful work he has undertaken and wish the venture 
every success. The work is very neatly printed. 

% 3 * * ” 

M. R. Ry. Dewan Bahadur, N. Gopalaswami Iyengar Avl. 
B.A., B. LS, Secretary to Government of Madras, (When Deputy 
ரக் Kollegail), 26—11—1911. 

நான் வாடத்தமட்டில் தங்களுடைய மொழிபெரர்ப்பு நிரம்பவும் 

சன்றாயிருக்கிறது. மூலத்திற்குச் சரியாச இல்வனவு இனிமைய:ன தமிழில் 
மொழிபெயர்ச்ெது ௮௧ அரி.” 

The Hon’ble Mr. T. V. Seshagiri Iyer, B.A, B.L., High 
Court Vakil, Member of the Legislative Council, Madras, 11th 
July 1912:— 

“T have gone through portions of the prose rendering in 
Tamil of Mahabharatham by Pandit M. V. Ramanujachariar. 
There is no pedantry in it. The style is easy and flowing. 
What pleased me most is the discrimination in the editing. 
Mr. Ramanujachariar points out where interpolations have 
crept in and how they should be discarded. Pandit Ramanuja- 
chariar by education and by the bent of his mind is eminently 
fitted to carry out the task he has undertaken. In my opinion, 
his Mahabharatham is the best that I have come across, 

* * x * ” 

  

M. R. Ry. Rajah Sabha Bhushanam, K, R. Srinivasiengar 
Avl-, M.A., Chief Secretary to the Government of Mysore, ( Reid.) 
Basavan gudi, Bangalore City. dated 27-—J1—1912 :— 

rT * ட் % 7 

தேவரீர் அனுப்பிய பா.ரதமொழிபெயர்ப்புப் பிரதிகளைப் படித்து 
Agis ஆனக்தத்தை அடைந்தேன். மொழிபெயர்ப்பு மூலத்துக்கு ஒட்டி'
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ஸுலபமாய் எல்லோரும் செரிர்துகொள்ளும்படியாய்த் செளிர்த தமிழில் 
எழுதப்பட்டிருச்றது. இச்சப் புஸ்தகத்தை மிகுந்த சிரத்சையுடன் 
வெளிப்படுத்தியதற்காகத் தமிழ் சாட்டார் எல்லோரும் தேவரீருக்கு மிகவும் 
சடமைப்பட்டிருச்சன்றனர். 

* & = & ” 

H. Le Fanu Esq,, {I.C.S., Retired), Saifabad, Hyderabad 
(Deccan), dated 18—3—1913 :— 

“Tam glad to sce from the review of the Madras Mail that 
the Magu um opus of translating and publishing the Mahabharata 
is nearing completion. 

* * * & 

I hope that you have got good type for it. Ihave not seen 
any good Tamil type in Indie. The type at Oxford—used for 

Dr. Pope’s great work is perfect and it is a great pity that we 

have not got it in daily use out here. The genera) use of Tamil 

type is very trying to the eyes. It will bea great pity if your 
great work for which so many are Waiting should not be printed 
in a fount worthy of it.” 

  

ம-௱-ஈஃ்ரீ, 0, 1, வேங்கடாசாரியர் அவர்கள், சவர்ன்மெண்டு ப்ளீடர், 

சன்னகாஞ்சிடிரம், 7-11-18 :-- 

“தேவரீர் அப்போதைச்சப்போ௮ அனுப்பும் பார,ச சஞ்சிகைகள் சிரம்ப 
வும் மனத்திற்குச் சந்தோஷத்சையும் தெளிவையும் சொடுக்கின் றன. தேவரீ 

ருடைய புருஷகார.த்தினால் இரச மஹாகாவியம் தமிழ்த் சேசத்தவர்சளுச்கு இதுவரையில் ஒன்றும் தெரியாஇருக்ச குறைவு நீல் விசேஷ ஞான சதைக் 

கொடுக்கும்படியான ஈற்காலம் உண்டாயிற்று, ஆனால், அடியேனுக்கு 
மனம் பூர்ணசர்சோஷத்தை அடையவில்லை. ஈமது தேசத்தில் மிசவும் 
சறர்த காவ்யங்கள் இரண்டு, இ.ரண்டு சண்கள்போன்றவை. அவைகளில் 

ஒன்று செவ்லையாகத் இறச்கப்பட்டுப் பூர்ண ஒளிபெற்றுவிட்டது. மற் றளொன்று ஒளியிழந்திறாக்றத, அதாவது, என்னைப்போன்ற ஸம்ஸ்கிரு 
தத்தில் ஞானமில்லாதவர்களுக்கு ஒளியிழக்திருக் த. அம்சச்சண்ணை 
யும் இறப்பித்து ஒளியுண்டாகும்படி. செய்யக்கூடிய மஹாபுண்யம் எந்த 
மஹாத்மாவுக்குக் இடைக்குமோ. இது விஷயச்தில்லராளாய்த் தேஉரீரைச் 

சேட்சவேணுமென்கிம அபிப்பிராயம் உண்டு. சேவர் பாரசச்சை ௮ச் 
சிட்டுவரும் மாதிரியாய் ஸ்ரீராமாயணத்தையும் ஆரம்பித்து இதே மாதிரி 

அச்சிட் மாதத்திற்கு ஒரு தடவையோ அல்லது மாதம் விட்டு மாதமே அனுப்ப ஸாத்யமானால் இந்தத்தேசம் மஹுபாக்கெயத்தைப் பெற்றதாகும். 
கும்பகோணத்தில் ஸம்ஸ்இிருதத்தில் அச்சிிறார்சள். ௮து அடியேனைப் 
போன் றவர்களுக்குப் பயன்பெ.இல்ளை. இது விஷயத்தில் தேவரீர் தர்க்கா 
லோசனைசெய்து ஆரம்பித்துவிட்டால் எம்பெருமானுடைய அனுகரசத்தால் 
குறைவின்றி நிறைவேழுமென்பதம்குச் சர்சேகமில்லை. ஆனால், ஜேவரி
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ருடைய ஸகீதர்ப்பங்கள் தெரியாமல் எழுதனேனாசையால் ஆமிச்ச ப்ரார்த் 
திச்சன்றேன். தேவாீருச்குச் காலேஜ் வேலை ஒன்று; மஹாபாரத வேலை 
Sah இவற்றுடன் இராமாயணருமம் வைச்துச்சொள்வ,௪ சஷ்டசாத்ய 
மாயிருக்கும், அடியேனுடைய ஆசைச்கு அளவில்லை. ஸர்வேசுவரனுடைய 
கிருபையால் பூர்த்தியாகவேண்டும்."” 

M. R. Ry. The Hon’ble Dewan Bahadur, Sir, Justice 
T. Sadasiva Iyer, Avl., Judge, High Court, Madras, 9—11—13 :— 

“Myr. M. V. Ramanujachariar has undertaken a very 
patriotie and noble task in issuing the Tamil translation of the 
Fifth Veda, the Maha-Bharatam, which can be and ought to be 
studied by all those of both sexes who call themselves Hindus, 
to whatever caste they belong. The great Veda Vyasa, the 
teacher of Gods and men specially wrote it, out of mercy 
to those who could not understand or study the older 
Veda: It is a mine of all knowledge, both secular and religious, 
and it establishes the necessity of the worship of the Supreme, 
whether it is that Aspect of the Supreme called Siva as the 
great sage Appaya Dikshitar and other sages thought, or that 
Aspect called Vishnu especially in his Purna Avatara of Sree 
Krishna according to the opinion of other great saints and 
sages. 

The translation, so far as I have gone through it, is very 
careful and accurate and no pains seem to have been spared to 
make it so. ் 

I am of opinion that to all Hindus who wish to raise our 
country through the necessary social and religious reforms 
(including Female Education and the raising of the status of 
women) a fair knowledge of the Mahabharata is absolutely 
essential as tho liberalization of the masses can be best effected 
thereby, so far as the Hindu section of the masses is concerned,” 

The Madras Mail. 16¢2 January, 1914 :— 

“ We publish elsewhere an Appeal for help in connection 
with a huge literary undertaking by Mr. M.V. Ramanujachariar, 
a learned Pandit of Kumbakonam, who is engaged on a transla- 
tion, from Sanskrit into popular Tamil of the Mahabharata. It 
is well-known that this great Indian Epic is a veritable 
Encyclopoedia of Hindu History, Folklore, Religion, Philosophy, 
Tradition, etc. and it has been translated into all the living 
tongues of this land of many languages. But the present is the 
first attempt we know of a Tamil translation true to the origi- 
nal Sanskrit and it is worthy of support at the hands of Indian 

. Aristocracy and other patrons of learning,” 
ee 
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Thomas Brown Esar., Jendale Cottage, Coonaor, 
30—1—1914 :— 

“Tam in receipt of your letter of the 26th instant in re your 
translation of the Mahabaratam and it is a pity that the support 
you have thus far received has left you so much out of pocket. 

Please send me the 18 Volumes now ready and book me 
for copy of the remaining volumes to be issued, for which I 
enclose cheque for Rs. 20 for credit against cost. 

Aside from this, I should be glad to donate Rs. 25 against 
any final loss you may sustain which I hope will be ml. 

I will call the attention of my Indian friends in Coonoor, to 
the workand trust that the little station will not be behind 
others in supporting you.” 

H. Le Fanu Esar., (1. ©. S, Retired) Saifabad, Hyderabad 
(Deccan), 31—1—1914:-- 

“You perhaps may remember that I wrote to you in March 
last to which letter you replied on 24th do. 

T had been waiting till I could get the whole Mahabharata in 

your edition, but, froma letter of yours which appeared recently 
in the Madras Mail, Isee that the remaining portion may not 
be published for some time and as you seem to be in some 
difficulty just now, I writeto ask you to send me whatever 
portions of the Mahabharata are complete, (I think that there are 
only two) and in the V. P. P. advice, you can charge me for the 
full edition. க * & 

It is on account of the binding that I wanted to wait for the 
complete work, but I see now that your friends must rally 
round you without further delay.” 

From the same : 11—2—1914 :— 

“T am much obliged for your kind letter of the 5th February, 
(Your amanuensis writes a perfect hand. I wish I could write 
like him) and for the 4 Volumes of the Mahabhartam, 

% ® * ஆ 

  

You have my warmest sympathies. The thing fad to be 

done and it was a gift of God that we had such able scholars to 
do it. I presume that there is no ‘High’ Tamil in it, for that 
would be to bar the mass of Tamilians from readingit. I don’t 
mind—I like Sanskrit words ; but I havea painful recollection 
of High Tamil. It is worse than ifwe were to write English in 
the language of the ancient Bede.” 

3
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From the same : 4—~3—1914 :— 
‘ Many thanks for the Anusasana Parvam. (Your Seere- 

tary’s handwriting makes me envious.) I thought that the vols. 
would come ex brechure or in paste boards. I am very pleased 
to get them bound as they are. _ * * 

Tam afraid that I shall never have the pleasure of meeting 
you ; but we can be and remain friends on paper. * * 

* x * , * 

You have been so badly treated that it is hopeless to look to 
you fora revised Edition of the Ramayana. 

Your countrymen have not yet been educated upto buying 
their books. I believe, however, that a house to house canvass 
(as the missionaries do) by colporteurs of these books in small 
monthly numbers—strict cash dealings,—would reveal a large 
Circle of readers. From Vellore to Tinnevelly you ought to 
have a large clientele.” 

From the same: 29—3—1914 :— 

டர * * Lthink that your fellow 
country-men who are great talkers but slow to act have treated 
you very badly. IfGovernment would subscribe for 200 copies 
it would help you over the stile. . 

As itis, you will never add to your troubles by doing for 
the Ramayana what you have done for the Mahabharata.” 

    

From the same: 10—10-—19i4 :-—~ 

“T have returned from Home. Has the Madras Government 
done anything to help you since I went away in March last ? 
Has any new volume come out since I went away? If so, you 
might kindly send it to me.” 

  

From the same: 29—8—1915 :— 

“It is very curious how shy our Indian Nobles are about 
supporting literary effort. When there is any matter before the 
public in which their subscriptions will obtain publicity or notice 
of Government they come forward readily enough.” 

From the same: 20—2—1916 :— 

“It was not because I forgot you that I did not write, but I 
was sorry not to have been able to be of any use, which you will 
see from enclosed. பூ ® க 

I hope you are well and that the magnum opus is getting on 

as well as can be expected, under the unfavourable circum- 
stances. 
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T agree with Mr. Stone that it is your own people who are 
to blame for not encouraging your work. There are a dozen 
men who could draw a cheque for the whole cost without miss: 
ing the money. 

Icannot imagine why Pratap Chandra Roy was helped 
except that he isa Babu, சீ ர் » 

_—_—— 

M.R.Ry. The Hon'ble Sir, P. Ramanatham Avl., of Colombo, 
Camp, Stvanadi, Mount Minakshi, Kedaikanal, 29—5—1914 :— 

“At Ramnad, where I had gone from Colombo to preside at 
the last anniversary of the Madura Tamil Sangam, I was given 
a copy of your appeal for help in the completion of the Tamil 
Translation of the Maha Bharatam. Your work is of priceless 
value to all who speak and read Tamil, and I shall try to 
interest my Tamil friends in Ceylon, the Straits Settlements and 
Natal, in your patriotic enterprise. Please send me as many 
copies of your appeal (both in English and Tamil, with opinions 
expressed by scholars ag regards the accuracy of the translation) 
ag you can spare, for distribution. 

T shall be glad to take (6) six copies of the work. Pleage 
send me per V.P.P.six copies of all the numbers you have 
published. 

I am starting for Colombo to-morrow and shall arrive there 
on Monday morning, the 1st of June. 

The books should be addressed to me at Colombo. 

~T wish you every success, financially and otherwise, in your 
noble undertaking.” 

From the same ; Colombo, 11—10—1914 :— 

“ * * The effects of the war are in the way of 
Tamil gentlemen readily extending their support to your noble 
enterprise, just now. But I fully trust they will contribute 
later on. 

Do not be disheartened. Money will come in due time and 
save you from financial trouble. With kind regards.” 

From the same: 11—6—1915 :— 

“J am glad to hear you have begun Bhishms Parva etc., and 
wish you success in your good work.” 

oe
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From the same: 29—1—1917 :— 

“  * * Perfection of action, called Kritha Krithyam 
by our sages which is so necessary for individual and social 
uplift (Uththaranam), necessitates your completing at least 
these volumes. 

Hoping you are doing well and with best wishes for long 
life and prosperity to you.” 

—_ 

From the sume: 10—2—~1919 :— 

“I appreciate deeply your noble work. 

Praying that you may have health and long life granted to 
you for the completion of the translation.” 

M, R. Ry. Prof. K. Sundararama lyer Avl: M. A,, Retired 
Lecturer of the Kumbakonam College; 24—4—1915 :— 

ss * * Ba 

இப்பொழுது யுத்தபஞ்சகவேலை விரைவுடன் ஈடந்தேறி வருலதைக் 
கேட்க மிகவும் ஆனந்தமாயிருக்றத. இப்படியே விரைவாக எல்லாப் 
பாசதமும் பூர்த்தியாய்ச் காணும் புண்யச்சை எனக்குச் சந்து வேண்டு 
மென்று கண்ணபிரானது திருவருளைச் சர்.இத்து ஸ.தாசாலமும் வழிபாடு 
செய்துசொண்டிருக்கிறேன். சாமதேனுவுச்கும் காமசேனுவாகிய அவ்வள்ள 
வின் கருணாகடாக்ஷத்தின் பிரலாசம் தங்களுக்கே உரித்தென்று நிச்சயமாய் 

கம்பியிருக்சன்றேன். * ர் ” 

  —_ ‘ 

From the same: Camp, Mylapore, 3—10—~1918 :— 

“ ஆ 3 * 

பாரதஸஞ்சிகை தயாராய்விட்ட விவரம் தெரிவிக்கப் பிரார்த்திச 
இறேன் ; அவலுடன் எதிர்பார்த்திருகறேன். இருசத்தில், சம்சளுடைய 
மொழிபெயர்ப்பின் உசவியைச்சொண்டு மோக்ஷதர்மரும் ஆநசாஸனிசபர்வ 
Gb ஸம்ஸ்த்ருதத்தில் வாசித்து நாங்களிருவரும் பரமபிரயோஜனம் அடை 
நீது வருகிறோம். சங்களைப்போன்உலோசோபகாரஞ் செய்தோர் இச்சால 
தீதில் யார் இருக்கறொர்சள் 2? சயாதி, பூஜா, லாபம் ஒன்றையும் எதிர்பாராது 
பகவதாஞ்ஞை ஒன்றையே சிரசில் மேலாகவைத்து உழைத்து ரும் தக்க 
ஞூடைய மேன்மையைக் கருதுங்கால் உள்ளத்திலுண்டாகும் எண்ணத்தை 
யும் ஆச்சர்யத்தையும் சொல்லது மூடியாது. இது ஸ்துதிசெய்வதன்று; 
உண்மையே. 

% ® * %
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Brom, the same : Camp, Mylapore, 21—12—-18 :-— 
“ ஜ் Mt * 

இவற்றையெல்லாம் பொருளாச்சகாமல் உலகத் தச்குப் பரமோபகா£மா 

யுள்ள இச்ச மஹா அருமையான 22-வது ஸஞ்டி சையை வெளியிடத்துணி 

ந்த தேவரீர்களது பெருமையைப்பற்றி கினைக்குங்கால் மிகுந்த ஆச்சர்யம் 

உண்டான்றஅ. இக்சொடிய கலிசாலத்திலும் முற்காலத்திலுள்ள ரிஷி 

துல்யர்சசான பெரியோர்கள் இப்புண்ய பூமியைச் றப்பித்துவருஇன்றார்ச 

ளென்பத உறுதியே, இனிமேல், ஸஞ்சிகைகள் சடையின் மி வரலாமென்று 

மினைச்றேன். அப்படி ஏற்பாடுசெய்ய * * கேட்சச்சொள்ளுகறேன். 

#& * ¥ a ” 

  

From the same: Camp, Mylapore, 20-—-9—-19 :— 

ஸ்ரீ வின்ணு ஸஹஸ்ரசாமாவளி கயைசெய்சனுப்பியது இடைத்தது. 

௮னந்தகோடி புண்யம் சம்பாதித்துச்கொவ்ளத்தக்ச ஸாதன தசைச் FHF 

ஞடைய இருபையுடன் பெற்றது எனது பாக்கியம். ் 

கூடிய சீச்செத்தில் பாரதம் மூடிவுபெற்றசைப் பார்த்துவிட்டால் மனச் 

இற்கு மிகுர்த ஆனந்தம் உண்டாகும். தங்களைப்போன்ற பரமோபசாரிசன் 

உலகத்இற்கு வாய்ப்பது அரி; மிகவும் அரிது. தமிழ் சாட்டார்களின்மேல் 

ஸ்ரீபசவான் கருணைவைத்துச் தங்களுடைய மேன்மையான எண்ணங்களை 

யும் மூயற்கெளையும் பூர்த்திசெய்ய ஸதா சர்வகாலமும் தொண்டுசெய் துவரு 

Goer. எனது புண்யம் அதைச்சாணத்தக்கதோ அன்றோ. என்னும் 

சல்சை அடிச்கடி மனத்சை வருர்தச் செய்துகொண்டிருக்கிற த. எனக்கு 

யை மிகுக் வருதலால் இந் தக்கவலை; வேறொன்றுமில்லை, ஸ் க ௮2 

  

M.R.Ry. The Hon’ble Dr. Sir, P. 5, Sivaswami Aiyar Avl., 
K.C.S.1, மேக, Senior Member in Council, Bombay House, 
Ootacamund » 14—6—1915 :-— 

“7 have compared the Tamil translation of the Mahabharata 
brought out by Pandit M.V. Ramanujachariar with the original 
in several places, and I have much pleasure in stating that I 
found the translation accurate and clear, and the Tamil style 
popular and elegant.” 

New India : 2i—6—1915 :— 

“Targe numbers of the Non-English knowing population of 
South India, men and women, do not know Sanskrit and there- 
fore can neither read the Mahabharata in the original nor in its 
English translation. Thus they lose the delight of reading for 
themselves that magnificent epic, with its stores of wisdom, its 
practical analyses of human nature, its profound religious and
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tnoral teachings. To the helping of these, Pandit Srinivasa- 
charya of the Kumbakonam College, has come forward, admit- 
tedly one of the finest, if not the finest Sanskrit scholar in the 
world, to give a reliable and scholarly Tamil translation of the 
great epic. The publication is being carried on by M.R.Ry. 
M.V. Ramanujachariar of the Government College, Kumba- 
konam, and he is issuing the work in 45 parts. ரீ * 

* * * Heneeds only 300 more subscribers to print the 
remainder which is ready for the press. Will not the readers of 
Now India supply this number and give the book to their wives, 
to Indian School Libraries and to their non-English knowing 
friends ? 

(Signed) Annie Besant.” 

The Madras Mail : 13—12—1915 :— 

LORD PENTLAND ON TOUR AT KUMBAKONAM :— 

“HIS EXCELLENCY AND A PANDIT. 

During the inspection of the classes, Mr. Statham introduced 
to His Excellency, Pandit M. V. Ramanujachariar, as the 
translator into Tamil of the Sanskrit Mahabharata, one of the 
two great national epics of the Hindus, for the benefit of the 
masses. His Excellency questioned the Pandit as to the 
progress he was making with his work and was interested to 
learn that he had completed the whole of the translation but that. 
he did not expect the printing and publishing of the work to be 
completed before another five years. Hehad already been at 
‘the work for six years and has issued six out of the thirteen 
massive volumes which he expected the whole work to comp- 
rise. Asked as to what literary establishment he had to assist 
him in his large undertaking, the Pandit informed His Excel- 
lency that he had six Sanskrit Pandits and a staff of copyists 
working with him. His Excellency was greatly interested in 
the progress of the undertaking and hoped that his labours 
would be crowned with success. The Pandit took the opportu- 
nity to thank His Excellency for the patronage which his 
Government have extended to him, by subscribing for 75 sets of 
his translation and His Excellency expressed the hope that the 
work might receive the support that the undertaking so well 
deserved at the hands of the community.” 

Aare pane
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The Hindu: 8—5—1916:— 

“ A HANDSOME GIFT TO A PANDIT. 

Pandit M. V. Ramanujachariar, Tamil Pandit of the Gov- 
ernment College, Kumbakonam, who is engaged in the laudable 
enterprise of translating the Mahabharata into Tamil applied to 
the Board (District Board, Tanjore,) for some monetary aid 
from the Chattram Funds towards the completion of his work. 
The volumes that have come out have received the commenda- 
tion of competent critics, and the Board unanimously resolved 
to give him Rs. 100 for each of the remaining 22 parts ag they 
are issued and also to buy the parts one copy for each of the 
schools maintained from the Chattram Funds. 

Mr. Wood had desired that the venture deserved substan- 
tial encouragement and Mr. R. Narayana Iyer, I.C.S., supported 
the same with the recommendation that the Gift of the Board 
should be handsome enough to accord with the princely tradi- 
tions of the founder of the charity from which the Board was 
to give.” 

மற -ஸ்ரீ ந, 6, ராமஸ்வாமி பிள்ளையவர்கள் 5,&,, ரிடயரடு தாரில் 
தார், வேப்பேரி, மதராஸ் : 80--5_1916 ் 

தங்களுடைய பாரத புஸ்தகங்களை வாசித்து என்னுடைய வாழ்காட் 
களைப் பிரயோஜனமாய்ச் செலவழிசத்துச்சொண்டு வருேன், உத்தியோ 
சத்திவிருச்கும் காலத்தில் இவைகளை இஷ்டப்படி வா௫ித்துச் சர்சோஷிச் 
கப் போதுமான காலம் சடைச்சவில்லை. இப்போது ஏராளமான ஓய்வுக் 

சால மிரறாப்பசால், அவைகளை வாடித்துச் சர் இப்பதிலேயே முக்யெசாலம் 
கழிக்கிவவனாயிருக்றேன். வஉடமொழியிலுள்ள ஸ்ரீ மஹாபாரதத்தைப் பல 

் ரும் எளிதில் ௮றிக்து ஆனச்திச்கச் தென்மொழியில் மொழிபெயர்ப்பதாகய 
இந்த அரிய சரமற்றைச் சாரல்கள் வஹித்து விடாமுயற்சியுடன் ஈடத்தி 
வருவது தங்களுக்குப் பெரும் புண்ணியத்திற்கும் புகழுக்கும் இடமாயிருச் 
இன்றது. [ரீமஹாபாரதம் பூராலையும் மொழிபெயர்த்து முடிவுசெய்யத் 
திருவருள் கூட்ட மிசப்பிசார்த்இிச்சன்றேன். என்றும் அன்பு ம றவாதிருச்ச 

வேண்டும். ் * * ” 

M.R. Ry. K. R. Duraisami Aiyar Avl., B. 4,, Retired 
Chief Lecturer, Government College, Kumbakonam : 3—12—19 :— 

aR x 8 * 

I have had also occasion to read some two or three English 
translations and to compare them with Mr. Ramanujachariar’s 
work. I found that his rendering was in every respect far 
superior to the above translations, especially ag regards accu- 
racy, thoroughness and style. The language of the translation



24 

is so well chosen as to be mistaken for original composition of 
a high order. Very great credit is due to his keen discrimination 
in his having chosen the most suitable scholars for the rendering 
of various portions of the text. I am afraid Mr. Ramanujachariar 
has already spent much more money than he might gain by the 
sale of the volumes. I consider it a matter of national import: 
ance that patriotic gentlemen and lovers'of our ancient learning 
should do their best to enable him to reach the goal. This is, I 
believe, the first serious and scholarly attempt in Southern India 
to make the magnum opus available as intellectual pabulum for 
even the man in the street.” 

மஹாவித்வான், பாம்மஸீ, மஹாமஹோபாத்தியாய, தாக்ஷீணதைய கலா 
நீதி, திராவிட வித்யாபூஷணம், டாக்டர், வே. சாமீநாதையரவர்கள், 
சென்னை : 14.10.1920 :-- 

₹ நேற்றையதினம், தாங்கள் அன்புடன் அனுப்பிய ஸ்ரீ மஹாபாரதத் 
தின் 24-ஆம் சஞ்சையாகிய துரோணபர்வம் வரப்பெற்றுப் பரமானந்த 
பரிதனானேன். முசலிவிருந்து படிக்கச் தொடங்கச் சலபாகம் படித்து 
முடித்தேன். விஷயல்சளின் அருமையும் மொழிபெயர்ப்பின் இறப்பும் 
ஆகிய இவைகள் மனத்தை மிகவும் சனியச்செய்து தங்களுடைய அரிய 
மூயத்சியைப் புலப்படுத்துசன் தன, 

தேவரீர் செய்தவரும் இர்ச மஹோபகாரத்சைக்சாட்டினும் தமிழ்ப் 
பாஹைக்கும் தமிழ் சாட்டினர்ச்கும் செய்யவேண்டிய பேருதவி யாது உள? 
இப் பெருங்காரியத்திற்கு வேண்டிய அனுகூலங்களை இதுவரையில் Oru Sa 

ராயினும் ஈம் தமிழ்சாட்டுக் கனதனலான்௧கன் இனியேனும் விழித்துச் 
கொண்டு இவ்வரிய செயலை நிறைவேற்றும்படி சகச திரவியஸாயஞ் 
செய்து தக்களுக்கு ஊக்கமளிப்பார்களென்று ஈம்புகிறேன். 

Dis விஷயத்தில் யாதொரு மனக்கவலையும் இல்லாமவிருக்கும்படி 
செய்யும்வண்ணம் எல்லாம்வல்ல இறைவனது திருவடித்தாமரைகளைச் 
RE BEDC wor”? 

The Madras Mail: 2—11—1920 :— 

“ Readers of the Mahabharatha will be interested to learn 
that Mr. M. V. Ramanujachariar of the Government College, 
Kumbakonam, has resumed the publication of his Tamil trans- 
lation of this national Hindu epic, which he had temporarily 
suspended. The work of translation has been completed with 
the help of many competent Pandits, and more than half of the 
translation has been published. The Editor and Publisher 
appeals to the public for financial aid for a speedy completion of 

the work. Maharajahs, Rajahs and Zamindars, the time- 
honoured patrons of literature in this land, have a peculiar duty 
to discharge in this behalf. The Government of Madras have
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subscribed for 75 sets of the work. If the aristocracy of Sou- 
thern India will emulate the example of the Government, this. 
important Jiterary undertaking will be successfully carried 
through and they will have assisted at giving to the Tamil 
world a classic as great as the Sanskrit original.” 

‘Se ete 

மூபாலன்பட்டி, மஹாவித்வான், ஸ்ரீமான், பண்டி தமணி-ழ, சதிரோசன் 
சேட்டியர்ரவர்கள் : 20-10-1920 :— 

ஸ்ரீமஹாபாரதம் துரோணபர்வம் மொழிபெயர்ப்புச் சஞ்சிகை வரப் 
பெற்று ம௫ூழ்ந்தேன், செயற்கரிய இவ் வருஞ்செயலை மேற்சொண்டு 
சடாத்திவரும் சம்கள் ஈன்முயற்சி மிசப்பாராட்ட ற்பாலகே, இருவருள் 
இனிது கிறைவேற்றுவித்சல் வேண்டும். ஆரண்யபர்வம் எப்போது வெளி 
வரும் ? மொழிபெயர்த்தாயித்றா ? 

யான் பாரத மொழிபெயர்ப்பு ரு. தலாலது ஸஞ்சிகைமுதற் பெற்று 
வருவது தாங்கள் ௮றிர்தசே, முன்னர் இடையிடையே பார்ச்துவக்தேன். 
சமீபகாலச்தொட்டு ஆதிபர்வமு.தற் இரமமாகப் படி.த்துவருகன்றேன். படிச் 
குல்கால் தோன்றும் இன்பம் அளவிடழ்சரியது. மற்றொருமுறை அதனைப் 
பற்றி எழுதுவேன்.” 

From the same: 16—2—1921 :— 
எகும்பசோணம் இராஜாங்க சலாசாலைச் தலைமைத் தமிழாசிரியர், 

ப்.ரம்மஸ்ரீ, ம. வீ. இராமானுஜாசாரியவர்கள் வெளிகிட்டுவரும் ஸ்ரீமஹா 
பாரத மொழிபெயர்ப்புச் சஞ்சிகைகளுள் இதுவரை வெளிவர்த பகுதிகளை 
இடையிடையே பார்த்து இன்புற்று வருசன்ேன். மஹாபாரதம் எல்லா 
மறை மு;தவிய தெய்வ மூசனூல்சளின் பொருண்முடிபுகளையும் மச்கள் 
எனிஇலுணர்ந் தய்யும்பொருட்டு வரலாற்று முறையின் வைத்து வேசவியாஸ 
மகாமூணிவரால் நூறாயிரம் சுலோக ரூபமாக வடமொழியிற் செய்யப்பட்ட 
தொரு மஹேதிகாசமாகும். இதன் வடமொழிச் சுலோகங்களுள் அரிதித் 
பொருளுணாச்கூடியவைகளும் பலவுள. அறதால்களுக்கெல்லாம் இதனைத் 
தாயகமென்று கூறலாம். பண்டைச்சாலத்துப் பெரியோர் ஒழுச்சல்களும் 
அறுச்தின்றுணுச்சம்சளும் சாிதநிசழ்சசிமுகமாசச் சுவைபடச் கூறுவதில் 
இதற்கு நிசராச வேறு எந்தச் இரர்.தத்தையும் கறமுடியாதென்பது ஒரு தலை. 
இத்சசைய அரும்பெறற் பொருண்மணிகளை யுடைய இர்நூற்சுவைகளைத் 
தமிழ்மக்கள் இதுசாறும் செவ்லிஇன் நுகர்கதிலர். வில்லிபுத்தூரார், ஈல்லாப் 
பிள்ளையார் முகலியோர்களால் செய்யுள் வடிவமாக வெளிப்படுத்தப்பட்ட 
வைகளும் அவற்றை மேற்கொண்டு வசனவடிவில் வெளிவர் சவைகளும் 
மகாபாரதச் சுலோகட்பொருவ்களை உள்ளவாறு எடுத்துரையாமற் சதை 

நிகழ்ச்சியைமாத்இரல் கூறித் தமிழ்ச்செய்யுள் இன்பச்றப்புடன் மூடிவுபே 
தெய்தினவாகும். இவ்வுண்மை உணர்ச்து, மஹாபாரதப் பெருமணியின் 
ஒளியை உள்ளவாறு தமிழ்மக்கள் உணர்ந்து இன்புறும்௨ண்ணம் ஸ்ரீமத் 

இராமானுஜாசாரீயாவர்கள், சச்ச உடமொழி வித்வான்௧களைச்சொஸ் டு 
மொழிபெயர்ச்சச்செய்து சஞ்செைையுருவில் கெளிப்படுச் திவருன்றார்கள், 

4
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மொழிபெயர்ச்கும் பண்டி தர்கள் வடமொழியில் மிகப்பிரித்தி பெற்றவர் 
சளென்பது யாவரும் உணர்வர். அண்ணிய அஆராய்ச்சியில்லாதார். இத் 

சொழின் மேற்சொண்டு சடைபோச்ச வல்லுசராசாரென்பது சாம் அறிர்தசே. 
மொழிபெயர்ப்பாளர் உடமொழியில்மாத்திரம் வல்லுஈராதலின், அவர்சளாற் 
பொருள்விடாது மொழிபெயர்ச்சப்பட்டவைகளைசத் தமிழிற் இறந்த பயிர்சி 
யுடைய நமது ஆசாரியரவர்சள் கூடியவரை பாகைநடையும் அழகுபெழம் 

படி. இருத்தி வெளியிட்டு வருன்றார்கள். தமிழ்ப்பயித்சி சிறித ள்ளவர் 
சளும் இதனைப் படி.த்.துப் பொருளாணர்ச்ச பெறலாம். 

இம்மகாபாரதச்தின் இடையிடையேயுள்ள் சில பகுதிகளைப் படித்து 
வரும்கால் என்மனம் மிகவும் இன்புற்ற ஐ. பலவசைப்பட்ட ஸ்மிருதி நால் 
களைப் படித்துச் செளியத்சச்ச ௮றப்பகு௫இுகள் இசன்சண் எளிதில் அறியச் 
டெச்ன்றன வென்பதை ஆம்சாங்குணர்ச்து மஇழ்பூச்சேன். 

இத் ரமிழ்நிலத்தார்மாட்ளெள பேரன்பால் இவ்வரிய செயலை மேற் 

கொண்டு பற்பல இடையூறுகளையும் பொருட்படுத்சாமல் மிச முயன்ற 
செய்தவரும் ஸ்ரீமத் இ.ராமானுஜாசாரியாவர்களின் பேருபசாரம் பெரிதும் 
பாராட்டத்தச்கசே, Bs முற்றும் மொழிபெயர்ச்சப்பட்டும் பொருண் 

மூம்டுப்பாட்டா,ம் ஸஞ்சிசை இடையே இன்னாள் குறிப்பிட்டபடி வெளிப் 
படுச்தப்படாமலிருந்த, இப்பொழுது சல தமிழன்பர்சன் உதவியாலும் இரு 
வருட்பாங்காலும் வெளிவரச் தொடக்கியிருக்கின் றது. சாடுதவிலை ௮ள 
வுக்கு மேல் ஏறியிருச்ளும் இச்சாலத்தில், இது ௩ல்ல எடிதச்தித் செவ்வை 

யாகப் பதஇப்பிக்சப்பட்டு வருதலைசோச்சு இதன் பிரச ரகர்த் சாவின் உபகாரச் 
செயலும் இச்செயலில் இவர்களுச்இிருச்கும் பேபிமானமும் ஈன்கு புலனாகும். 

இத்தமிழ்காட்டிற் பிறந்து சந்சாய்மொழிச்சண் அன்புடையார்யாவரும் 
இதனை ஆதரிச்அவருசலில் மிசவும் உ&டமைப்பட்டவர்களேயாவர். தமிழ் 

௮ன்பர் எல்லோரும் இம்மொழிபெயர்ப்புச் சஞ்சிகைகளைப்பெற்றுப் படித்து 
இன்பு.ற.தல் வேண்டுமென்பசே என் வேண்டுசோள். தமிழ்த்தேய்வம், 
ஸ்ரீமத் இராமானுஜாசாரியாவர்களுக்கு இன்னும் இறெகச்த ஊச்சத்தையும்' 
உதவியையும் செய்வித்து, எடுத்தசகாரியம் இனடமுறின் றி இனிது நிறை: 
வேற்றி லைச்கும்வண்ணம் மிகவம் பிரார்த்திக்கின்டேன்.?? 

  

From the same : 22—10—1921 :— 

“தாங்கள் காலேஜ் வேலையிவிருர்து வி௫ுதிபெற்ற ஸ்ரீமஹா பாரச 
கைங்சர்யத்தை மேற்கொண்டது தமிழுலகுச்சே பெரிய உபகாரச் செய் 
லாகும். இப்பணியினும் விழுமிய தமிழ்ப்பணி தற்சமயம் வேறொன்று 

நினைப்பதற்கு இன்று. சருமகிலையமாகயெே மஹா மார்தமோன்டுத் எல்லாச் 
கலைகளையும் சற்ற பயனை அளிக்கவல்லதாகும். * 73 

The Hindu : 26—11—21 :— 

“Tt is really a laudable attempt on the part of Pandit 
M. V. Ramanvjachariar, Retired Tamil Pandit, Government 

College, Kumbakonam, to provide a complete translation of



ர 

Srimath Mahabharatham true to the original. Itisa work of 
stupendous magnitude requiring time, energy and money to 
bring it to a successful ‘completion. Endowed with scholarly 
equipment and helped by his wide range of studies, the learned 

author has made his translation thoroughly succossful The 

language employed is chaste and towing. The copy of Drona 
Parva before us affords good testimony to the sterling worth of 
the author. We trust that the excellence of his publication 
will attract a large number of readers and his book will com- 
mand a wide sale so as to enable the Pandit to realise his great 
ambition of bringing into existence a Tamil translation of the 
great epic at an early date Particulars regarding the books 
can be obtained from Pandit M. V. Ramanujachariar, 100160, 

Tamil Mahabharatham, Mylapore.” 

From the same: 23—12—21 :— 

(Reply to a query made by a gentleman in Bombay.) 

“Re. Mr. Sundaresan’s enquiry about Valmiki Ramayana 
in Tamil. 

# * க 

As regards Mahabharata in Tamil, Mr. M. V. Ramanuja- 

charya of Mylapore, Madras, is the only one who has undertaken 

the stupendous task, aud his translations published so far are 

fairly keeping pace with the voluminous original in Sanskrit. 

T. V. Kryishnaswami Row.”’ 

x 

M. R. By. R. Narayana Aiyar, Avl., M.A.; Bar-at-Law, LCS, 
Calicut, 4—3—22 :— 

“T thank you very much for the Drona Parva duly received. 

I send by money-order separately Rs. 5/8 and wish your under- 
taking every success. I have been dipping into the Drona 
Parva here and there when I can snatch a few moments of 
leisure and have found it absorbingly interesting. Your Tamil 
rendering is delightful to read.” 

From the same: Chaltoor, 16—10—26 :— 

“T thought that the best way of showing ny gratitude to you 
for the work was ta reid it and L veal some Chapters of it 
almost as soon as it came. They were most affesting—T refer to 
the Asramivasikapirvam and the svanes between the aged 
Dritharashtra and Yudhishtira ani his brothers.” 
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MLR.Ry. Rao Sahib, Sir, M. CT, Muthaiya Chettiar Avl. Xt. 
Bedford House, Vepery, Madras317—6—23 :— 

“தாங்கள் அன்புகூர்ர்து எனக்குத்தச்ச மஹபாசதப்புத்தசங்சளில் ஆதி 
பர்வமும் ஸபாபர்வமும் என்னால் உற்சாகத்துடன் படி.ச்சப்பெற்றன. 
அவற்றிற்கு அடுத்தபர்வங்கள் என்னிடத்தில் இல்லாமையைப்பற்றி விச 
-ணிச்சிேன். அலை எப்பொழுது தயாராகுமோ ? 

தங்கள் ஈன்முயற்சிக்கு எல்லாம்வல்ல கடவுள் துணைநின்று பூர்த்தி 
செய்வார்.?? 

M. R. Ry. Rao Bahadur, Sir. V. T. Krishnamachariar கிர], 
Kt. CLE, Dewan of Baroda, (when District Collector, Ramnad 
District, at Madura), 23—10—23 :— 

“TI recently read portions of the Adiparva and enjoyed it.” 

From the same: Dilaram, Baroda, 2—1—28 :— 
be ச * * ® 

டம should like, however, to know what progressis exactly 
being made with regard to the Mahabharatam. Please write to 
me in detail on this point. * * 
. I should like, however, to know what exactly the position 
is with regard to the publication. How much more remains to 
be done? Is there anything you would like me to do in that 
connection ? 

I fully hope that 1928 will see the happy end of the work 
which you have carried on through many difficulties for many 
years.” 

From the same: 9--3-—'28 :— 
“It is sometime since I heard from you. What progress has 

been made with Mahabharata? I hope you have been able to 
complete it.” 

  

From the same: 3—4—'28 :— 

“ How are things getting on with the Mahabharata ? Has it 
been possible for you to finish it? What progress has been 
made and when do you expect to complete the work? I shall 
be very glad if you will let me have a detailed report showing 
the progress.”’ 

  

From the same: 5—4—'28 :— 

“You do not tell me how many months-it will take you to 
publish the eight issues to which you refer. Can you publish 
one issue every month or two every month? I should like you 
to be clear on this point.” : 
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From the same: 2—%—'28 :— 
“T am glad you expect to be able to complete the work 

within six months and [ hope your press and others will 
co-operate with you so that you maybe able to complete the 
undertaking within the time you have fixed. Please let me 
know every month the progress you make.” 

ம-ஈஃஈ-ஃரீ, அள. சுப. பள, சுப்பிரமணியன் சேட்டியார் அவர்கள், 
சேவகோட்டை, 95-11-1996: 

“இவ்வரிய பெரிய சைம்சர்யத் திலீபெட்டு, மனச்சோர்வின்றி இடை 
விடா மூயத்சியுடன் யாவரும் எளிதில் வைதிகலெ௯ாகெ சர்ம நியாயங்களை 
உணருமாறு சம்பூர்ணமாக இதனை வெளியிட்டருளிய தம்களைப் புனர௮ 
தாரம் செய்த ஸரீ வேதவியாசபென்றே நினைச்சேன். 

அமானுஷ்யமான இப்பெரும்பாக்கெயச்சைத் தமிமுலகிர்குசவிய சங்க 
ளுக்கு என்றும் மறவாத ஈன்றி பாராட்டத் சமிழர்சளாகயெ நாங்கள் கடமை 
உடையோமெனச் தெரிவிச்சலானேன்.?” 

ஸ்வராஜ்யா : 11--1--1929 :_- 
77 * * * * 

ஸ்ரீ மஹாபாரதத்தைத் தமிழில் வெளியிட்டுவரும் ஸ்ரீமான், ம. வீ. 
இராமானுஜசாரியாருச்கு சாம் பெரிதும் கடமைப்பட்டிருககிறோம். பண் 

டி.தரும் பாமரரும் படித்து மஹா பாரதத்தின் மமுமைபை அறிர்துகொள்ளக் 

கூடியவகையில் சஞ்சிசைசள் வெளிவருகின்றன. மூல இரர்தத்திலுள்ள 
பல நுட்பமான விஷயங்களையும், ஆரியர் செள்ளிதில் Sora Qya arnt. 

சமிழ்சடையும் சொற்களமைப்பும் படிச்சப் படிச்சத் தெவிட்டாத இன்பத் 
தைச் தருன்றன; சமிழறிச்ச ஒவ்வொருவரும் இச்சஞ்சைகளை ஒன்றன் 
பின் ஒன்றாக வால்இப் பொச்சஷெமாக வைத்துப் போஷித்துவா வேண்டு 
மென்று நாம் பன்முறையும் வற்புறுத்திமோம். ௪கல தர்மங்களும் மிரம்பப் 

பெற்ற இப்பெருங் சாவியத்சைத் செய்வபக்தி கொண்டானை வரும் ஆத 

ரித்து எஞ்சியுள்ள சஞ்சிசைசளையும் விரைவில் வெளி.பி$ிமாறு ஐிரியருக்கு 

உசவி புரிவார்சளாக. 

  

M.R.Ry. The Right Hon'ble, V.S, Srinivasa Sastriar Avl., P.C. 
Royapettah, Madras: 14—4—-29 :— . 

“My DEAR MR. RAMANUJACHARYA, 

Iam highly honoured by your letter. But how to answer it 
is a puzzle. 

Your enterprise is great. In the literary world it would be 
hard to beat. If, being so near completion, it did not actually 
reach it, the Tamil speaking community would incur great 
censure. Nor could it escape blame wholly if you found yourself 
at the end a broken man, dependent on chance for your liveli-
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The standard of thoroughness and accuracy which I noticed: 
in the first few issues of your translation in 1909, you have 
succeeded in maintaining throughout, at a commendably high 
level. The only portion of your translation that still remains 
to be published is the Vana-Parva. Such of us as may know 
you intimately, know well that, in your heroic struggle to 
complete your great task in the. midst of adverse circumstances, 
you deserve a very generous help froin the public, the Govern 
ment and the University of the Tamil Province. The Tami} 
Nadu would be guilty of base ingratitude, should it allow you 
or your Jaudable work to languish in the end for want of the 
support that is needed. With best regards.” 

The Hindu: 8 -6—29:— | 
“The thirty-ninth part of the Tamil translation of Sri 

Mahabharatham from the original Sanskrit sources by Pandit 
M. V. Ramanujachariar, retired Tamil Pandit, Kumbakonam 
College, bas just been published and we are glad to note that 
final stages of the great and valuable literary undertaking are 
nearing completion. As we have already stated—this remarkable 
undertaking requires stupendous efforts and strong financial 
support. Thelearned Pandit by his patient endeavour and 
unceasing intellectual labour has almost achieved his grand 
object of presenting before the Tamil reading world a reliable 
and faithful Tamil translation of the Mahabharatam. The 
current part contains portions of Udyoga Parvam and Vana 
Parvam. With the publication of one or two parts more the full 
translation of the Mahabharatam written in chaste and classic 
Tamil will be before the public. The heroic struggle of the 
learned Pandit, guided by unbending optimism, to achieve his 
ambition at any cost deserves all praise and it is the moral duty 
of the public, especially the Tamil reading public, to make the 
publication a financial success so that the arduous labours of a 
great and well-equipped Tamil scholar may not go without 
public appreciation and true reward. The Rt.Hon. V.S. Srinivasa 
Sastri, in the course of a communication to the Pandit, 
observes :—" Your enterprise is great. Inthe literary world it 
would be hard to beat. If, being so near completion, it did not 
actually reach it, the Tamil-speaking community would incur 
great censure. Ina world where desert and recompense were 
justly proportioned, service like yours will be rewarded by an 
adequate pension and the plaudits of a erateful and admiring 
public. ் ் ” 

  

The Hindu: 28—10—-30 :— 

“We are glad that this magnificent work is nearing comple- 
tion. To render the whole of the Mahabharata faithfully in 
simple idiomatic Tamil is not an easy task to be undertaken by
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a single individual. But, Mr. M. V. Ramanujachariar undertook 
to bring out such a translation without any promise of financial 
support from any public body or institution. We cannot 
therefore, refrain from complementing him on his perseverance 
through the many difficulties that cropped up unexpectedly 
during the course of publication. He had to employ several 
Sanskrit Pandits, for rendering different portions of the Maha- 
bharata accurately into Tamil. He had to co-ordinate their 
work and make the translation uniform and harmonious; the 
translation had to be in easy flowing and idiomatic Tamil. 
There are a number of verses here and there in the Mahatharata 
which test the scholarship of even the specialists in the subjects 
dealt with and there are other verses whose meanings are 
obscure, As regards such portions the high conception of his 
duties held by the learned translator had compelled him to 
suspend the publication of the translation till he could get them 
approved by those who have specialised in the Mahabharata 
and in the particular subjects dealt with. One such instance 
is referred to by the editor as having been the cause of delay 
of several months in the publication of the present volume 
which covers the aarlier portion of the Vana Parva. With the 
publication of the later portion of the Vana Parva 
Mr. Ramanujachariar would be completing his magnum opus 
and earn the undying gratitude of the Tamil speaking people. 

  

M. R. Ry. Prof. K., Sundararama Aiyar, Avl., M.A., Retired 
Lecturer, Gout. College, Kumbakonam: 19—1-—381 :~ 

4 and who has covered himself and his native 
land of Dravida-desa with eternal glory by his unrivalled, 
gigantic and inimitable work of completing the Tamil transla- 
tion of the greatest book of this Indian continent and of the 
world, viz., the Mahabharata. 

With my sincere respect and loving admiration.” 
  

Rev. Father Carty, $8. J, B.Se, D.D,, St Joseph's College, 
Teppakulam. Trichinopoly: 8—~—4—1931 :-— 

“My DzEar SIR, 
Allaw me to thank you for your kind letter which gives me 

an opportunity of expressing to you personally my very sincere 
congratulations on the great work you have courageously brought 
out. I was glad to have in some measure contributed to secure 
for you a well deserved recognition from the University ,and 
Ido hope that we shall soon have the pleasure of hearing that 
you have completed your magnum opus,” 

 





இரண்டரம் பாகம். 

(ஸ்ரீ மஹாபாரசம் பூர்த்தியானபிறகு கிடைத்தவை.) 

மஹாவித்வான், பாம்மஸ்ரீ, மஹாமஹஷஹோபாத்யாய, தா௯ட$ணுத்ய 
கலாநீதி, திராவிட வித்யா பூஷணம், டாக்டர், வே, சாமிநாதையாவர்கள் , 
சேன்னை, 19-2-1932. மாலை மணி. :-- 

தேவர், 16-18- ஆம் தேதிகளில் அனுப்பிய கடிதங்களும் ஒப்புயர்வற்ற 
ஆனச்தத்தை விளைவிக்கும் ப்ரீ மஹாபாரத வனபர்வ மொழிபெயர்ப்பின் 
எஞ்சிசையும் வரப்பெற்று மிச்ச இன்பருற்றேன். ஷூ எஞ்சிசையிலுள்ள 
முசவுனயைச் கா யிவிருந்து படிச்.தர்.து இப்போத தான் பூர்த்தி செய் 
சேன். இது மிக ஈன்றாச இருச்சிறது. ஆரம்பமுதல் இதுசாறுநுள்ள 
செய்இகளையும், சஸ்வியாலும் செல்வதாலும் உசவி புரிச் தலர்சளையும், 
பிறவாறு உசவிபுரிச்ர வர்சளையும், சச்சவண்ணம் நுழையே எழுதிவச்திருப் 
பது மிச்ச திருப்தியை வீளைவிச்செறது. இதுவும் சரமலாம்மமே, 

* * * 
க 
உலகழுள்ளலமையும் அறியா சனவாயெ புகழையும் புண்ணியச்சை 

யும் மிச்ச உழைப்பிஞலடைர்த சேவரீரைப்போன்ற உபகாரிகள் யாருள் 
ளார்? ய/தொரு சஉலைமமின்றி உச்ச சரீரத்தோடு நெடுக்காலம் வாழ்ச்து 
விளங்கும்படி செய்வித்சருஞம்வண்ணம் எர்வேசுவானைப் பிரார்த்திச் 
கிறேன். இன்றைச்தினம் மிஃவும் உத்தமமான இனமே. 2 ” 

The Hindu : 19—2—1932 :— 

“A monumental work of scholarship which is also a rare 
service to the Tamil reading public, has just attained its 
completion with the publication of the forty-fifth instalment of 

the Tamil prose translation of the Mahabharata, edited by 
Mr. M. V. Ramanujachariar. Looking back across the quarter 
of a century which has elapsed since he undertook the work in 
a spirit of dedication, Mr. Acharyar may well congratulate him- 
self on what must be regarded asa difficult achievement any 
where, but as something absolutely unique so far as the Tamil 
country is concerned. The Mahabharata is not only the longest 
poem in existence in any language: itis alsoone of the most 
difficult to translate faithfully and accurately. Cherished asa 
scripture by the devout Hindu it is at once a mine of spiritual 
truths and a fascinating picture of an ancient and opulent civili- 
sation which has struck its roots deep in the soil. How 

9
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arduous was the undertaking may be gauged from the following 
facts taken from the moving preface the Editor has written for 
the last volume. The completed work covers 9000 pages (demi- 
size) and has involved an expenditure of about Rs. 1,35.000 
leaving the Editor out of pocket to the extent of Rs, 15,000. The 
services of many of the ablest Sanskrit scholars in the Presi- 
dency were enlisted for the actual work of translation and the 
meticulous tevision, involving re-translation in more than one 
case which the importance of the work and the existence of 
numerous recensions required. How exhausting must have been 
the editor’s task of collating all this vast material and scrutini- 
sing it with a view to ensuring reliability, uniformity and reada- 
bility may well be imagined ; and to this were super—added the 
colossal difficulties of publishing a work on such a scale in 
times which were unpropitious and in a country where private 
philanthrophy but imperfectly makes good the deficiency of a 
large book-buying public. It is all the more to Mr. Acharyar’s 
credit that: he has brought to port this grand co-operative 
enterprise leaving the Tamil public and lovers of scholarship 
every where very much in his debt.” 

M. R. Ry. S. K. Yagnanarayawa Iyer Avl., M. A-, Professor 
of English, Pachayappa’s College, No, 6, V.S. V. Kovil Street, 
Mylapore, Madras, 20—2—1932 :— 

Senta crorgopreniud ஸ்வாமி௮வர்களுச்கு அனேக sev 
காரம், க்ஷேமம்; அப்படியே. 

தங்களுடைய பரத ப்ரயச்னம் செய்வ இருபையால் சுபமாக முடி. 
வாயிற்றென்று * ஹிச்து ' பத்ரிசையிலிருர்து செரிர்தகொண்டேன். 

சொம்ப ஸச்தோஷம். ஈதியில் பிரவாகம் போசலாம், ஆனாலும், சரையி 

விரு£கும் நிலங்கள் ஜலமில்லாமல் தபிச்சலாம், ஆற்றில் அணைசட்டி அர்த 
ஜலச்சை கிலங்சளுச்கு உபயோசமாச்குவசே பேருபசாரம், இருவஷ்ணராஜ 
ஸாசரம், மேட்டூர் முசலிய இடங்களில் ௮அசையே செய்துவருகரார்சள். 
அதுபோல, ஈம் சாட்டில் பரரசம் இருக்கது வாஸ்ச௨மே. அதின் தலப் 
சன் ஸாதாரண ஜனங்களுக்கு எட்டா மாஇரியாயிருந்கன. அவைசளை 
எளிய தமிழ்சடையில் சர்ஜிமாபண்ணி எல்லோருக்கும் உபகாரமாகும்பமு, 
செய்த உங்களுக்குத் தமிழ் மச்சள் தலைமுறை தலைமுறையாய்ச் கடமைப்பட் 
டிருப்பார்சள். 

இசாவிட வியாஸராயிருக்கும் ஸ்வாமிக்கு ஸாஷாச்கிருஷ்ண த்வைபா 
யனரும் பாரதத்.துக்கே சடுமாயகமாய் விளல்கும் சண்ணபிரானும் பூர்ணானுச் 
ர்சதிதைச் செய்யவேண்டுமென்பறு சான் அடியேன் பிரார்த்தனை?” ் 

a வாவனா.
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சுதேசமித்திரன். 92--9_.1992 ;_- 
“சென்ற ஸஞ்சசை ஈம பார்வைக்கு லச்சபோசே, வன பர்வத்தில் 

இன்னும் சொஞ்ச பரசமே மிச்சமிருப்பதாயும், அடுச,ச ஸஞ்சையரகயெ--இப் 
போத ஈம்முன்னிருக்கற--45-௮.த ஸஞ்சையோடு, ஸ்ரீமான்; ம.வீ. இராமா 
னுஜாசாரியர் ஈபெட்டி ருக்கும் இச்தப் பெரிய மஹா பாரத மொழிபெயர்ப்பு 
வேலை முடிவபெ௰மென்றனும் சொல்லப்பட்டிருந்ததைக் காண மூழ்வெய்தி 

னோம். இந்த 44-வது ஸஞ்சகை வெளிவந்து பாரத மொழிபெயர்ப்பு 
முடிச்கவிட்டதைப் பார்ச்கும்பொழு, மூன்னெதிர்பார்த்அ அனுபவித்த 
சம் மூழ்ச்சி குறைவுற்றதில்லை. தீராப் பிடிவாசத்தோடு பல இடையூறு 
களோடும் Curtyhés ஸ்ரீமான் ஆசாரியர் வெற்றிபெற்று வெளியேறி 
யிருக்கிறார். முதல் எஞ்சிசை 1908-4 வருஷம் ஆகஸ்ட் மாதம் 21-ச தேதி 
வெனளிவர்தசென்றால், அதற்குச் சல வருஷர்சளின் முன்னமே மொழி 
பெயர்ப்பு முதலான கேலைசள் சொடங்சப்பட்டிருச்ச வேண்டும். கொடம் 

95 அறாஷக கழித்து இச்ச வேலை முடிவு பெற்றிருக்கிறது. இர்த வேனை 
யின் அளவும் ரமமம் இதே வேலையாச இருப்பவருக்கே தாம்கமுடியாகதா 

யிருக்கும்; தம் சாலேஜ் வேலையோடு இதையும் விடாமற் செய்க ஆசாரிய 

ருக்கு மனவுறுதி அதிகம இருந்திருக்க வேண்டும். குழக்சை பிறச்ச பின் 

அதைப் பார்த்தும் சாய் சன் ரமச்சை மறப்பதபோல இப்போது ஸ்ரீமான் 

ஆசாரியருச்கு அளவிலா ஆனர்தமிருக்கும். கஷ்டத்தச்குப் பின் சக்தோ 

ஷம் இணி என்று சொல்வதற்சேற்ப இவருடைய ஆனர்சம் மிச்ச ஸ்ம்ரமத் 
தோடு ஸம்பாஇகச்கப்பட்டது. 

* % % * 

௮பிசான விளக்கம் இப்புத்தகத்தச்குச் செய்து சேர்க்கவேண்டி யிருப் 

பதால் இதற்கு வேண்டிய ஊச்கத்தையும் பொருளையும் ஆயுளையும் ஆசாரியர் 
அவர்களுச்சுக் கொடுத்து, கடவுளே பாச் வேலையையும் முற்றுப்பெறச் 
செய்வாரென்றும் பிரார்த்திப்போம்.” 

  

M. R. Ry. K. S. Vaidyanatha [yer Avil, நரி க, 5ம் 

Lecturer, Government Victoria College, Palghat : 24—2—1932 :— 

“ RESPECTED AND DEAR SIR, 

Hope you recognise me as the one, who was introduced to 

you, in the Kumbakonam College, some years back, by my 

revered friend, the great Pandit Krishnamacharya. 

‘May I have your permission to congratulate you on having 
reached the other side of your marvellous ocean of labour? 
Hope the Great Dispenser of Bliss will give you a long long life 
of peace and prosperity to enjoy the glory you have won by your 
own arduous labour. 

IT would trouble you to send me, per Reg. Ry, Parcel, one 
complete set of your Bharatam, and the Parcel’s Way Bill, with 
a bill of all charges due from me by V. P. Post. * க” 

செவ வகை மனன.
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M. R. Ry. Pennathur Natesa Aiyar Avl.. Madras Excise 
Service, Tuticorin, 24--2--1932 :-— 

“ SIRE, 
In all humility and in prayerful reverence we return our 

grateful thanks to the God Almighty, The All--merciful Provi- 
dence for having vouch-safed you the indescribable pleasure and 
privilege to see the conclusion of your labours of well-nigh 
quarter of a century in the great cause of the Mahabharatam to 
which you have dedicated the best part of your life with a devo- 
tion so single minded, a fervour so penetrating and an enthusiasm 
80 abiding, so rich and so unrivalled—all too. rare—and at once 
@ pride and a glory to the motherlant. 

You have given the cause the best in you, and given it mast 
ungrudgingly and whole-heartedly. All that remains for you now 
is the satisfaction—pure and unalloyed—of having given all that 
is best in you. It may,as it does, leave you poorer in wordly 
riches, but i; does assuredly leave you rich in the sublime feeling 
of a noble task, nobly planned, nobly sustained and nobly per- 
gran, and there can be no satisfaction richer or greater than 

at. 

With our best regards, 

Ever your devoted admirers, 
(Signed) P. Natesan & Kamalam, 

(Mrs. Natesan.) ” 

  

M.R.Ry. Rao Bahadur, Sir. V.T. Krishnamachariar AvlI., 
Kt. C.LE,, Dewan of Baroda, 25—2- 32:— 

“It gives me sincere pleasure to congratulate you on the 
completion of your life work, the translation of the Mahabharata. 
This monumental work has taken you nearly 25 years and I 
much admire your aelfsacrifice and devotion which has rendered 
its completion possible. Please accept my warmest wishes. 

With all good wishes,” 

~ .M.R. Ry. Rao Sahib, V. P. Subramania Mudaliar Avl. 
G.B.V.C., Deputy Superintendent C. V. D. (Retired), Vellakkal, 
25—2—1932 :— 

“சேற்று மஹாபாரதம் 45-ம் ஸஞ்மை வரப்பெற்றுப் பாமானச்ச பிக 

னானேன். முகவுரை முழுதும் மிசவும் அவதானத்துடன் வரத்து ௪ல் 
லார் தெரிர்அகொண்டேன். 

தங்கள் ஆயுள் வேலை (1119-0710) யை முடித்தும் இருச ஈொச்இி.பசா 
பினமைபற்தி மிகவும் ஸக்சோஷல் சொண்டாடுகிறேன்.
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Cy முசவரை சங்கன் சவசரிதம் (&மம்0-ற10தரகற1ட) gs தாங்கள் 
நினையாமலே அமைர்திருச்ெது, அஃது அதிக விஸ் சாரமாச இருந்ததில்லை 
யே யென்ற உணர்ச்சியடன் அதனைப் படித்து gy ssa. அது அரும் 
பெருங் காரியங்களைத் தொடங்க இடையே தளர்ச்து கள்ளாடுவோர்க்கு 
ஊன்௫கோல்போலத் தாங்க ஊச்சமளிப்பதாயுள்ளலு. 

சென்னை பூஙிவர்ஹிடி அண்ணாமலை துறிவர்ஹிடி புஸ் தசாலயகிகள் 
முசவிய ஸ். சாபனங்களும் மடாதிபதிகள் ஜமீன்தார்கள் மூசவிய செல்வர் 
களும் மஹாபாரதப் பிரஇகளை மிகுதியாக வாங்கத் தாங்சள் அடைச்திருச் 
இற பெருச் இரவிய ஈஷ்டதச்தை விரைவாய் நிவர்த்தி செய்வார்களென்று 

சம்புே தன். 

தாங்கள் மேலும் மேலும் தமிழ்ப் பணியாற்றும்படி, நீண்டஆயுளும் 

அபோச இடகாத்திரமும் அளிக்கும்படி இறைவனை இறைஞ்சுன்றேன்."” 
  

ம-எ--ஸ்ரீழ போ. முத்தய்யா பிள்ளை அவர்கள், வொகம இத்தாக்த 
பரிபாலன சங்கம், தேவகோட்டை : 10--5--62 :_- 

“ஸ்ரீ மஹாபாரத வனபர்வம் இரண்டாவது பாசம் புத்சசம் ஒன்று 
வி. பி. யில் வர்து பெற்றுச்சொண்டேன். 

மூகவுரை முற்றும் படி.த்அப் பார்த்து மிச மகிழ்ச்சேன், பல சஷ்டச் 

சள் சேர்ச்தும் பலராலும் மதிக்சப்பெற்ற சோதிடர் முற்றுப் பெராசெனச் 
கூறியும், தங்கள் மனம் சடவுளிடச்தில் உண் மையாசப் பற்றி கின்றமையால், 
 சன்மமானது சோடி மூன்னே செய்தாலும் நின் கருணைப்ரவாக அருளைத் 
சாகமாய் காடினரை வாதிக்கவல்லதோ”' என்னும் திருவாக்கிற்ுலச்சியமாய் 
முற்றுப்பெறச் செய்து, சோதிடம் சன்மத்தின் திறத்தைச் கூ.றமன்றி அருட் 

டி.றங் கறாசென்பதை உலகத்சார்க்கு விளக்கச் சாட்டிய தங்கள் உறுதியை 

கினையுர்தோலும் ௮வ்வுறுதி சிமியேனுச்குச் சம்குருவாசச் சோன்றுஇன்றது, 

தாங்கள் பல்லாண்டு வாழும் வண்ணம் திருவருளைச் சந்திக்ன் 
CG par.” 

Dr. S. R. U. Savoor Esq., M.A., (Cuntab.) D. Sc, (London) 
Bar-at-Law, Indian Educational Service, The Old College, Cathedral 

P. 0.. Madras. 17—3-~1932 :— 
be ந் % % 

I know that our worthy Pandit firmly believing in the reali- 
sation of the truths stressed in our sastras undertook in loving 
service the translation of that great work, the Mahabharata. 
‘That the task is by no means a light one is easily seen from the 
fact that the translation covers thousands of pages and has taken 
nearly thirty years to complete. fiven from the most material 

point of view I understand that the work has cost about 

* Rs. 40,000 and I know that our worthy friend has sunk all his 
worldly agsetsin the publishing of -his magnum opus firmly 

* The fact is that the actual cost exceeds Ra, 1,35.000. 
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believing in the assurance of the Lord Sri Krishna in the Gita 
EX—22 that He will look after the Yogakshema of those who 
have implicit faith in him. 

oh % ஆ 3 

Copy of the letter to M.R. Ry. Prof. K. Sundararama lyer 
Avl.. id. Sakaji Naik St, Kumbakonam, sent to M.RiRy. M. V. 
Ramanujacharya Avil.” 

யதார்த்தவசனி : 19—3—32:— 

“கும்பகோணம் நேட்டிவ் ஹைஸ் உல், அரசாங்கச் கலாசாலை இவற்றில் 
தலைமைத் தமிழ்ப் பண்டிதராக வீளங்யெ மணலூர் ஸ்ரீமான் நீர். 7. இரா 
மாநுஜாசாரியாரவர்கள், வடமொழியில் வியாச மசாமுணிவர் HB at as gH th 

ஒரு இலட்சம் சுசோகங்களையடையதும் எண்ணிறச்த சதைகளையும் நீதி 
களையும் போதிப்பதும் இதிகாசங்களுள் ded பெரியதுமாக மசாபாசசச் 

தைச் சமிழ் சாட்டினர் படித்தின்புறுமானு வடமொழியில் வல்ல பல அறிஞர் 
சளை க்கொண்டு தமிழில் மொழிபெயர்த்த, முதனூலிலுள்ள உண்மைச் 
செய்திகளும் சர்மங்களும் சறி௫ும் மாறுபடாதலாறு தெள்ளிய இனிய 
கடையில் பல சஞ்சைசளாச வெளியிட்டுவருவது ஈம் சமிழ்மக்சள் பலரும் 
சறிர்தசொன்றேயாம், அவர்என் இம் மொழிபெயர்ப்பு வேலையை 1908-ம் 
வருடம் தொடங்கப் பொருள் முட்டுப்பாட்டினாலும் பிறவற்றாலும் பல் 

வகையான கவலைகளுச்குள்ளா௪ இடையிடையே நிறுத்திவைத்து, பிறகு 
*அமய்வருத்சம் பாரார். ப௫ிசோக்கார்' என்ற குமாகுருபரசுவாமிகள் 

இிருவாக்கை உற தியாசச்சொண்டு இடைவிடாது முயன்று பல பெரியோர்: 

sa உதவியினால் முற்றிலும் முடிச்து 1992-ஐம் வருடம் பிப்ரவரி மாதச் 

இல் ௮சன் இறுஇுப் பகுதியாயெ 45-வது சஞ்சிகையை வெளியிட்டுள்ளார் 

கள், தமிழ்மொழிபெயர்ப்பில் இவ்விதிகாசம் ஒன்பதினாயிரம் பச்சங்களைச் 
கொண்ட பெரு நூலாகக் இசழ்ச்றத. இசசகைய பெரிய வசனநால் 
சமிழ் மொழியில் வேது ஒன்றும் இல்லையென்றே அணிந்து கூறலாம். 

மசாபாரத மொழி பெயர்ப்பிற்சகாச இதுகாலம் செலவிடப் பட்டுள்ள 

தொகை ந, 1,55,000 என்றும் இதில் பலவகையாலும் உடானது போக 
அசன் பதிப்பாசிரியர்க்குக் சைப்பொறுப்பாச ஏற்பட்டுள்ள தொகை ந. 
15,000 என்றும் தெரிகின்றன. எனலே, இத்துணைப் பெரறுச்சொசை 
செலவிட்டு இருபத்தைக்து ஆண்டுகள் பொறுமையாக வேலை செய்து இவ் 

வரிய பெரிய தொண்டை நிறைவேற்றிய ஆரியரை காம் பெரிதும் பாராட்டு 
வசோடு ஈம௫ காட்டிலுள்ள செல்வச் €மான்கள் பேச்சளவில் புகழ்வதோடு 
நில்லாது சாரியத்திலும் தம் பெருக்சன்மையைசக் காட்டித் தாராள குணத் 

சோடு ஈடர்துகொள்வார்சளானால் பதிப்பாசியியருக்கு உண்டாகயெ கைப் 
பொழப்பும் அதனால் ஏற்பட்டுள்ள மனத்தளர்ச்சி முதலியனவும் மிக எளி 

இல் நீல்ஏிவிடும் என்றும் கருதுகிறோம். ஆரிரியரும் இத்தசைய அரும் 
பணியை சம் தமிழ்ச்தாய்க்குச் செய்து நீடு வாழ்வார்களரக| ?? 
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MLR. Ry. R. Swominatha Aiyar Avl, B.A. L.T., Secretary, 
M. V. Ramanujachariar’s Mahabharatam Purse Fund, Kumba- 
konam : 21-3-——-1932 :--- 

“ Ata public meeting of the citizens of Kumbakonam held 
at the Porter Town Hall, on the 18th instt, under the distin- 
guished Presidency of Mr. V. V. Srinivasa Aiyangar, Advocate, 
Madras, the following resolution among others was passed :—~ 

This public meeting of the citizens of the Tamil land 
conveys its heartiest greetings and warmest congratulations to 
M. R. Ry. Pandit, M. V. Ramanujachariar Avi. on the comple- 
tion of his monumental Hfe work of translation of Sri Maha- 
bharatam which he commenced about the year 1908 in which he 
persevered for the last nearly about 25 years in spite of adverse 
financial conditions and which he has now brought to successful 
termination and it prays that the Almighty may be pleased to 
bless him with long life and prosperity.” 

eGarbsaar: 21—3—32:— 

ா மஹாபாரதச்சைச் தீமிறில் எழுதிச் சமிழ்காட்டுக்கு உபகரி,சச ஆரி 

யர் ஸ்ரீமான ம, வீ. ராமனுஜாசாரிமாருச்கு ஓர் உபசாரப் பச்இிரமளிக்க 

வும் ஒரு பணமுடிப்பளிச்ச ஏற்பாடு செய்யவும் இன்று (18-9-392) ஓர் மகா 
சாடு போர்ட்டர் டவுன்ஹாலில் கூடிய. சென்னை அட்வொ கேட் ஸ்ரீமான் 

வி, வி, ஸ்ரீகிவாஸ ஐயங்கா ரவர்கள் தலேமை வ௫த்தார்சள். மகாசாட்டிற்கு 
சசமின் புரபலஸ் சர்சளும் ஆசிரியரின் பழைய மாணுக்கர்சளும் பண்டிதர் 
சளும் விஜயம் செய்திருக் தனர். இருவாஉடுதுறை ஆதினம் சட்டளே ஸ்ரீலஸ்ரீ 

வைத்தியலிங்க சம்பிரான்சுவாமிகள் சென்னை அட்கவொசேட் ஸ்ரீமான் 

கே, வி, இருஷ்ணஸ்லாமி ஐயாவர்சள் மு,சவியவர் களும் வர் திருச் சனர். 

௮க்ரொசனர் முன்னுமையாசப் பே௫யதில் இன்று மசாபாரதத்சை தர் 

ஜுமா செய்து சம் தாய் நாட்டிற்குச் செய்திருக்கும் ௮ரிய உதவி ஒரு 

பெரிய சர்மத்துச்குள் சமானமென்றம், மனித வாழ்ச்சையை கல்உழிப்படுத் 

சச் கூடிய சாதனங்களில் உயர்ச்த ஸ்சானச்தில் அது வைச்சப்படும் ஐவே 

ஜியாகும் என்றும், இத போன்ற அரிய ஆராய்ச்சி வேலைகளை இசா Coen 

னில் பாராட்டி முற்போக்கடையச் செய்வதைப்போல் ஈம்தேசச்தில் அதி 

கம் செய்வது இல்லையென்றும், ஆயினும் கைம்மாறு எதிர்பாராது செய்ச 
ேலைக்கு ஈன்றியறிதலை சாம் காட்டக் சடமைப்பட்டிருக்றோம் எனறும் 

இந்த மசத தான மகாபமாத வேலையில் ஸ்ரீமான் ராமாறுஜாசாரியர் இருபத் 

தச்து வருடங்களுக்கு முன்னரே ஈ$பட ஆரம்பித்தார் என்றும், பலவித 

மரன இடிச்சண் கேரிட்டும் ஆசிரியர் அஞ்சாது சென்று உர்சாசச்சோடு இத் 

தமிழ் மாகாணத்திற்கு உதலியுள்ள அரியவேலைக்கு ராம் பிரதிப்பிரயோ 
ஜனம் செய்யவேண்டும் என்றும், சென்னை சம்ஸ்கிரு5 ௮சாடமி கூட்டத்தி 

லும்.ஸ்ரீமான் ஆசாரிமாரைத் தக்கபடி கவுசவிக்சத் தீர்மானிச்சப்பட்டிருக் 
இறசென்றும் (கரகோஷம்), அகவே, ஈம்நுடைய அன்பையும் கடமையை 

மும் செலுச்ச தர் பணமுடிப்பைச் சமர்ப்பிச்சவேண்டும் என்றும், நூசன் முத
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லாச இச்த ஈற்சாரியத்தை' இர்ச ஊரில் அவச்சியிருப்பசால் இது எக்கும் 
வெற்றிபெறச்கூடும் என்று சாம் ஈம்புவசாயும் கூறி மூடிச்து ஸ்ரீமான் ராமா 
னுஜாசாரியாருச்குச் சாசோஷத்திடையே மாலை சூட்டினார்.” 

The Hindu : 22—3--1932 — 
“TRIBUTE TO TAMIL SCHOLAR 

Purse proposed to Mr. M. V. Ramanujachariar, Kumbakonam, 
19— 31932. 

To congratulate Pandit, M. V. Ramanujachariar and to 
present him an address and a purse onthe successful termina- 
tion of his translation of the Mahalharata into Tamil, a meeting 
of the citizens of Kumbakonam was held last evening in the 
Porter Town Hall under the Presidency of Mr. V. V. Srinivasa 
Iyengar, B.A., B.L., Advocate, Madras. A large and distinguished 
gathering ‘was present. 

The President praised the zeal and perseverance with which 
the learned Pandit had completed the monumental work of 
translating the Mahabharata into Tamil which he began as early 
as 1908 and said that it was a unique document which every 
literary aspirant ought to study with diligence. After referring 
to the high intellectual and moral qualities that were brought 
to bear in the scholarly translation of the work, he deplored the 
apathy of the public in appreciating such works of art and 
announced that the Sanskrit Academy of Madras had, at a meet- 
ing held recently, resolved to present an address to the learned 
Pandit and confer on him an academic distinction. He hoped 
that the proposal to honour the learned Pandit would find an 
enthusiastic and hearty response in the Presidency.” 

தாருல் இஸ்லாம், 28 மார்ச்சு 1982:--1:இவ் வார எஞ்சினசயின் மந் 
றோரிடச்தில் எமத ஆரியர், ப்ரம்மஸ்ரீ பண்டிதர், ம. வீ. இராமானுஜா 
சாரியர் அவர்கட்குச் குடர்சையின்சண் சென்ற வாரம் நிசழ்ச்தி வைச்சப் 
பட்ட உபசரிப்பின் விவரமொன்னு மற்றொரு சமிழ்ப் பண்டிசரால் எழுசப் 
பட்டிருப்பசைக் காண்பீர்கள். குர்ஆன் ஷரீபின் மொழிபெயர்ப்பு கேலை 

மை அதற்கு விரிவுரை காண்டலென்னும் மகா காரியத்துடன் தமேழ் 

டோட்டுச் சொண்டிருச்கும் எமக்குச் சான் மஹாபாரதச்தை மொழிபெயர் 
த்சலென்னும் கைக்கரியம் எத்துணைப் பெரிய மஹாபாரமாய் இருர்திரு 

ச்குமென்பது செவ்வனே விளங்கச் இடத்தல் கூடும், * * ச 

முஸ்லிம் என்ற முறையில் மஹாபாரசச்திலுள்ள பற்பல சொள்கை 
சளூடன் எமக்கு மூற்ற முற்ற அபிப்சாய பேதமிருப்பினும் அச்தணைப் 
பெரிய மஹா சரச்சத்சை மொழிபெயர்த்து ஒரு பெரும் சமிழ் நூலாக ஷக் 
இத் தச் தமைச்கு இத் சமிமுல்கு முழுதும் (மூல்லிம்சள், இறிஸ்கவர்சள் உள்
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பட அனைவரும்) பெரிதும் சடமைப்பட்டுள்ளார்களென்பதிற் இடத்தும் 
சர்தேகமில்லை. 

சற்றேறச் குறைய ஜயாயிரம் ஆண்டுகட்கு மூன்னரேோ வியாஸ முனிவ 
சால் வரையப்பட்ட இம்மஹாபெரும் இரர்.சச்தைச் சென்ற இத்தனை sree 

சளாச யாரே மொழிபெயர்ச்சச் துணிர்தன்ளார்? அபிப்ராய பேதங்கள் 

எவ்வாறிருப்பினும், 5000 ஆண்டசெட்கு மூன்னிருர்த ஒரு மூனிபுங்சவர் 
ஏந்த எக்த விஷயங்களை எர்.த எந்த விதமாகவெல்லாம் வருணித்திருக்இன்றா 
மென்பது இச் காலத்தில் ஒவ்வொருவசாலும் உணரப்பட வேண்டிய ஒரு 
மூச் விஷயமேயாகும். சென்ற 5000 ஆண்டுகளாக எத்துணைப் பெரிய 
தமிழ்ப் பண்டிதர்களும் புலவர்களும் காவலர்களும் பாவலர்சளும் வித்வான் 
களும் ஸ்ம்ஸ்இருச மேதாவிகளும் இச் தமிழ் சாட்டின்சண் வதிர்து வச்இ 
ருக் தம், இம் மஹா பெரிய சாரியத்சைச் செய்த மூடிச்ச வேண்டி௰ அதிரு 

ஷ்டம் எமது ஆ௫ரியரான அசாரியர்௮வர்சகட்கே டைச்துவிட்டசென்ன 
லாம். எத்தனை சக்லூரிகள், எத்தனை சலாசாலைகள், எத்தனை பல்கலைக் 
சழகங்கள், எத்தனை அனாத ஆசிரமங்கள் சிறுவிய போ தினும், அவற்றாலெல் 

லாம் ஒரு வியாஸமுனிவரை உற்பத்தி செய்தல் சாலுமென்றா கருதுஇதீர் 
சள்? இல்&! வீயாஸமுணிவர் இருக்கட்டும். ஒரு ப்ரம்மஸ்ரீ ம, வீ. இராமா 
னுஜாசாரியர் அவர்களையேனும் உற்பத்தி செய்துவிடச் கூடுமென்று 
எண்ணுறீர்கள்? 

ஆனால், தமிழ் சாட்டில் இப்பெரியாருக்குப் போதிய ஆதரவில்லை; 
எனினும், பற்பல மனிதர்களின் அசைரிய மொழிகளினஷூடே 1908னால் 
ஆரம்பித்த இம்மஹா சைங்சர்யச்சை இவ்வாண்டிலேதான் பெருக்தொகை 
சஷ்டச்தடனே செய்து மூடி த்இருச்கின்றார்கள். எமதாசிரியரான ஆசாரிய 

ரவர்களே எமக்கும் குர்ஆன் ஷரீபு மூ.சலிய பல மூஸ்லிம் இரர்தங்களைத் 
தமிழில் வெளியிடுதல் வேண்டும் என்று சுமார் 80 ஆண்டுகட்கு முன்னரே 
உபதேசம் புரிச்திருக்சார்கள். எனவே, இவ்வளவும் யாம் பல்லோரின் 

பழிப்பிற் இடையே, இல்லை, எதிர்ப்புச்சளிடையே, எம மொழிபெயர்ப் 

புக் சைங்கரியச்தில் ஈடுபட்டிரத்தற்கும் இச் தமிழ் சாட்டு மூஸ்விம்கள் 
௮ப்பெரியார்ச்சே ஈன்றிசெலுச்சச் கடமைப்பட்டுவ்ளார்கள்."” 

  

M. R. Ry. Rao Bahadur, C. Ramanujachariar Avl. B. A. 
The Ramakrisha Mission Students’ Home, Mylapore : 10-4-1932 :-— 

86 ஆ 3 * > 

I read with considerable pleasure and thankfulness the most 
happy news of the completion of the monumental task so cheer- 
fully and devotedly borne by you. Your part of the great work 
is over : that of the public is yet to be done. It remains to be 
seen how they will acquit themselves. I sincerely trust that 
even in these degenerate days there will be enough feeling of 
gratitude and thankfulness in our public men to recognise 
adequately the labours of quarter of a century so ungrudgingly 
and so thoroughly rendered by you against odds. Believe me, 

Ever yours sincerely,
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சுதேசமீதீரன்: 16—4—32 :-— 

“சென்னை ஸம்ஸ்ூரு,௪ ௮சடமியார் சேற்று மாலை மயிலாப்பூர் ஸம்ஸ் 
இரு,ச சலாசாலைச் தோட்டத்தில் வான்மீடு இனத்தைச் கொண்டாடினார்கள்; 
கனம் ஜட்ஜ் சே. சுர்காஞ் செட்டியாரவர்கள் ௮ச்ரொசனம் வூத்தார்கள், 
பசவத் ஸ்ததியோடு சொண்டாட்டம் தொடங்கப் பெற்ற, மஹா 
பாரதச்சைத் தமிழிலே மொழிபெயர்த்துப் பதிப்பித்த பிரம்மஸீ மணலூர் 
-வீரவல்வி ராமாநுஜாசார்யரவர்களுக்கு அவருடைய பிரயத்சனம் நிறைவேறி 
பதால் தங்களுக்குள்ள ச்ருசச்ஞ்சையையும் ஸர்சோஷத்தையும் அறிவித்து 
ஒரு மோதன பத்திரிகையும் (பாஷாபாரத துரர்சரர்' என்ற விருதும் 

அளிப்பதாக அசடமியாரால் தர்மானிச்சப்பட்டிருர்சத. அச்சத் திர்மானத் 
றைப்பற்றி பிரம்மஸ்ரீ, வி. வி. ஸ்ரீரிவாண அய்யங்கார் சிறித பே௫னார். பின்பு 
அகடெமியின் அத்பக்ஷரரான மஹா மஹோபாத்தியாய புரொபஸர், எஸ். 
குப்புசாமி சாஸ் இரியாரவர்சளிட மிருச்.தும் வேறு சல பிரமுஈர்சளிட மிருர் 
அம் பட்டமளிக்கும் திருவிழாவுச்கு வரமுடியாது சேர்ச்சமையாலுண்டான 
வருத்சத்சையும் தங்களுக்கு ௮.து விஷயமாயுள்ள ஆமோசனத்சையும் அறி 
வித்தெழுதிய பச்திரிலகசள் வாசிச்சப் பட்டன; பின்பு ௮5டெமிச் சாரிய 
தீரிசசெளுள் ஒருவரான அட்வொசேம், கே. சச்தாசேசஸாயரவர்சள் 
அகடெமியின் சார்பாச ஆமோதனப்பத்திரிகையை வாடத்தார். வடமொழி 
யில் வெண்பட்டிலே ௮ச்டெப்பெத்று இரண்டு சர்சயானைகளின்மீது ஏற்றப் 
பட்ட வெள்ளிச்குழலிலே இடப்பெற்றிரறுர்ச அச்சப் பச்இரிசையில் பின் 
அருமாறு உறப்பட்டிருக்சது:.- 

'பசவான் பாசராயணர் தருவாய் மலர்ச்தருளிய மஹா பாரதமென்ற 
இதிஹாஸ ரத்னம் எல்லோராலும் ஈன்கு அறியப்பெற்றசே; இசைப்ப ற்றி 
யன்றோ, *இங்குள் தே வேறு இடங்களிலும் உண்டு. இங்கு இல்லாதது 
வேறு எம்கும் இல்லை' என்று சொல்லப்பட்டுள்ளது: இதுவே காவிய ரஸங் 
களை ஒருங்கே சேர்த்சமைச்2 புசழின் எல்லை கிலமென்றும், சீருமங்களின் 

சத்னாசாமென்றும் ௮ச்யொனங்கள் உபாச்யொனஸ்சன் எல்லாவற்றிற்கும் 
அமைந்த கொள்கலன் என்றும் மஹா புருஷர்சளின் ஈறழ்சரிதைகளான கம 
லல்களையுடைய பொத்றுமரைத் தடமென்றும் பகவதே மென்னும் 
செளஸ்துப மணிமை மார்பிலே தரித்தக்கொண்டுவள்ள பெருமை வாய்ச்ச.ஐ 
என்றும் பஹுஈவிதமாகப் பூஜிச்கச்சச்ச பூர்வ சவிசளாலே சன்கு ஆசிக் 

சப்பெற்றது. ஆதலாலன்றோ, இவ்விதிஹாஸம் ஐர்சாம் வேதமென்றம் 
சகல ஜனங்களையும் சடைசத்தேற்றுவதையே சனிப்பயனாசச் கொண்டது 

என்றும் பாரத சாட்டினர்ச் செல்லாம் சான்கு Yast Sem ery. சன்னா 

உபதேூப்பது என்றும் என்கும் புகழ்ந்துரைக்சப் படுசன்றத. 

ஆதிசாவியமாகய ஸ்ரீமத் ராமாயணத்திற்கு இருப்பதுபோல இப்பொ 

மூது இச்த இதிஹாஸத்திற்கு அவ்வளவு அதிகமான பிரசாரம் இல்லையாத 
லின், இத்தசைய பெருமை வாய்ச்து விளங்குசன்ற மஹாபாரதத்தை எம் 
கும் பரவச்செய்வதென்பது இக்ச ஸம்ஸ்ஏரு5 ளேவாஸமிஇியா.ரால் ௮௮௫ 
மாக அனுஷ்டிக்கத்தச்ச தருமங்களூன் முதலாவதாசச் சருதப் படுற. 

மஹாபாரதத்திற்குத் தகுக்ச பிரசாரமிஸ்லாக,சற்குக் காரணம், இப்போது 
ஸம்ஸ்இரு௪ பாகையானது வெகு ஜனக்சளால் அறியப்படவில்லை என்பது
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மட்டுமன்று; நூலின் பெறாச்சமுமன்று. சரமப்பட்டே அறியக் கடிய அருங் 
கருத்துச்சளையுடைய ஆயிரக்கணச்சான சலோகங்களோடு ௮மைர்துள்ளஅம் 
ஒரு மூச்ச சாரணமாகுமென்று ஏருதுகிறோம். 'எண்ணாயிரம் சுலோ 
சங்களையும் எண்ணூறுசுலோகங்களையும் சான் அறிவேன்; ௬கன் அறிவான்; 
ஸஞ்சயன் அறிலானோ அ.றியமாட்டானோ அறியேன்”? என்று, பசவான் 
ேசலியாஸர் தாமே இல்லா கூறினர் அன்றோ? 

அத்தகைய இவ் விதிஹாஸச்தைப் பண்டிசர்களுச்கும் இசா ஜனம் 
களுக்கும்பொதுவான இராவிட பாஷையில் ஈன்றாச மொழிபெயர்த்தளித்த 
தங்களாலே சென்னாட்டுச்கும் முக்யெமாக ஸம்ஸ்கிருச ஸேவாஸமிதியாருச் 
கும் பேருபகாரஞ் செய்யப்பெற்றது என்று நிச்சயமாசச் சொள்சோம். 

இப்பொழுதன்றோ மஹாபாரசமென்னப்பட்ட பாவன பாரதியா 
og ஸ்ரீமான். ளான சங்களாலே சென்னாட்டிலும் பெருகப்பாயுமாறு 
ஆயிற்று என்று எண்ணியவள வில எங்கள் மனம் ௮இகம் பூரித்தது, அதி 

கம் சொல்லானேன்? தேச சிரமத்தையும் பொருட் செலவையும் கருதாது, 
இருபத்தைர்து வருஷங்2ளாய்ப் பல ஜனங்களையும் அநுசரிப்பசாலுண்டான 
இலேசத்தையும் பாராமல், பலர் சொன்ன சொற்சளாலே உச்ஸாகச் குறைவு 
ஏற்பட்டபோதிலும் பலன் கைச்கூடுச்தனையும் தயங்காது பிரயத்தனஞ் 
செய்து பூஜிச்கத்தகச பண்டித சிரேஷ்டர்களின் ஒப்பில்லாச நுண்ணறி 
வின் சசாயத்தாலே மஹா பாரதத்தில் எளிதில் அதியச்கூடாதனவாய் 
மறை பொருளாய்ப் பொதிர்துள்ள தத்துவங்கள் கருத்துச்சள் ரஸங்கள் 
இலைகளின் விவாண ரீதியை அறிர்தெடுத்து வேறு பாஷையிலே உள்ள 

படியே மொழிபெயர்த்து ஆதியிற்கொண்ட. தங்களது ஸங்சல்பத்சை ஸத்ய 
சம்கல்பமாக்கிச் சொண்ட தங்களுக்கு வடமொழி தென்மொழிகளில் 
சேயம் வைத்த நாம்சள் எல்லோரும் பெரிதும் கடமைப்பட்டுள்ளோம், எவ் 

வாத்றுனும் கிர சஜ்ஞ்ையைத் தெரிவித்துச்கொன்ள விரும்புனெற ஸம்ஸ் 
இரு ஸேவா எமிதியாரான சாங்கள், *பாஷா பாரத தூரச்தரர்' என்ற 
விருதினாலும் பாரத பாரத்தை வ௫த்சசை அறுகரித்துச் காட்டும் மறுப்புக் 
களிற்றிணையின் மத்சகங்களில் ஏற்றிய வெள்ளிக்குழலிலே இடப்பெற்ற 
பீரசஸ்தி பத்திரிசையாலும் ஸ்ரீமான்களான தம்களைப் பஹுுமதஇத்து ஸம் 

பாவிச்றோம். தாம் ஒருவர்சாமே பெரும் பாரமாயெ பாரதத்தைத் 
தீரீல்கெயிருக்ச வியாஸரோடும் பாஷமாபார௪ தூர்வஹரான தாங்சள் இணை 
யானீர்கள்.” 

இவ்வாறு பத்திரிகை வாரத்தளிச்கப் பெற்றபின், பிரம்மஸ்ரீ ராமா 
அஜாசாரியரவர்கள் பாரதத்தின் பெருமையையும் சமக்கு மொழிபெயர்த் 
அப் பதிப்பதால் எற்பட்ட கஷ்டஈஷ்டங்களையும் காரியம் இனிது Gap 

வேறியதால் இப்போது தமக்குள்ள மனோல்லாஸத்தையும் மஹாபா.ரதச்தால் 
sib tg Osram லை அரிய வி;ஷயல்களையும் சங்க நூல்களிலும் பிற 
சான்றோர்களின் தால்களிலும் மஹாபாசதத்தைச் தழுவி மைர்துள்ள 

பாகங்களுக்குச் சில உசா ரணங்களையும் ஸமிதியார் போன்ற ஆறிச்தோர் 

ஸ பைகளின் வெகுமதப்புப் பெற்றதால் தமக்குண்டான களிப்பையும் கூறி 
னார்கள். இவ்விழாவிற்கு வச்சவருள், ரைட் ஹானரபிள் சனம் வி. எஸ், 
ஸ்ரீகிவாஸ சாஸ்.இரியார், டாக்டர் எஸ். இருஷ்ணல்வாமி ஐயங்கார், ஸஜிமான்



44 

ச்ளான டி, அர். வேங்கடராம சாஸ்.இிரியார், ஏ. ரல்சஸ்வாமி ஐயல்கார், 
சண்டி லஷ்மண்ணா, எஸ், வரதரச்சாரியரர், சே, வி, கிருஷ்ணஸ்வாமி ஐயர், 
வி. வி. ஸ்ரீநிவாஸ அய்யங்கார், எம். அர், ராமஸ்வாமி சிவன், எஸ். கே, 
யச்ஞாரராயணையர் முதலான பிரமுகர்களும் மஹா மதஹேரோபாத்மாய 
டாக்டர், ௨, வே. சுவாமிராதையர், மஹாமஹோபாத்யாய கருங்குளம் 
கிருஷ்ண சாஸ்இரியார், கடலங்குடி, ஈடே௪ சாஸ்திரியார் முதலான 
பண்டி.சர்சளூம் இருக்தனர்."? 

  

The Hindu; 16—4—1932 .— 

“A TAMIL SCHOLAR HONOURED, 
The members of the Madras Sanskrit Academy celebrated 

the Valmiki Day yesterday evening in the Sanskrit College, 
Mylapore, with the Hon. Mr. Justice Sundaram Chettiar in the 
chair, The occasion was also availed of to present an address 
to Brahma Sri, M. V. Ramanujachariar, who had translated 
the Mahabharata into Tamil. 

Mr. V. V. Srinivasa Iyengar, in his introductory remarks, 
Said that the Sanskrit Academy, though it had been in existence 
only for four years had given a great impetus to South India 
for Sanskrit learning and Sanskrit culture. An Academy, if it 
were to serve the purpose of securing the purity and excellence 
of a great language and literature, should from time to time give 
public expression of its approbation of scholarly services 
rendered to such language and literature. Pandit M. V. Rama- 
nujachariar, after a berculean effort for neariy quarter of a 
century, had been able to complete a scholarly translation of 
the Sanskrit Mahabharata into Tamil and the members of the 
Sanskrit Academy, to give public expressions to their feelings 
of gratitude and also as a mark of appreciation decided to 
present an address to Pandit Ramanujachariar. 

The Chairman, in presenting the address to the Pandit, said 
that Mr. Ramanujachariar had completed his work in the face of 
many difficulties and obstacles. It wasan instance of where 
diffidence made the man more careful and made him persist in 
his endeavour, 

% 3 * % * 

The speaker then presented the address to Brahma Sri 
M. V. Ramanujachariar. The addross was enclosed ina beauti- 
ful casket mounted on two ivory elephants. 

  

From the same: Dated 13—4—32 :—~ 

_ The Secretary of the Sanskrit Academy Madras writes ~The 
title of Bhasha-Bharata Dhurandhara was conferred on Pandit
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M. V. Ramanujachariar by the Academy onthe 18th instant, at 
the public meeting held to celebrate the Valmiki Day at the 
Sanskrit College, Mylapore, under the auspices of the Academy.” 

சுதேசமித்திரன், வாசப்பதிப்பு, 24-4.-1082 :_- 

te பூ * மஹாபாரதத்தைத் சமிழிலே அப்படியே மொழி 
பெயர்த்துப் பதிப்பிப்பது என்பது அரும்பெரும் காரியமாகும். இவ் 
வாருன புண்ணியச் செயல்களுக்கு ௮னேச௪ விச்ளெங்கள் சேருவது regio. 
விச்சினமேற்படுமென்று பயந்து காரியத்தைத் தொடங்காது வீடுவோர் 
சீசசாவர். தொடங்கெமை விசனெமேற்பட்டபோது சைவிடுவோர் மத்திமர், 
உத்தமகுணமுடையோர் விக்கெங்களாலே அடிக்கடித் தடைப்படுச்சப்பட் 
டாலும் தொடங்கிய காரியத்தைப் பூர்த்தி செய்யாமல் விட்டுவிட மாட்டார் 
சளென்று பர்த்ருஹரியார் கூறியுள்ளார். இர்ச மொழிபெயர்ப்பைச் தொடக் 
கும்போதே பதிப்பாடிரியரின் ஆப்சசண்பர்சள் பலர், **இது முடியாத 
காரியம்; இதைச் தொடங்சவேண்டாம'' என்று அ௮மைரியப்படுத்இனார் 
ser. இவற்றோடு எதிர்பாராச பல இடையபூறுசளும மஹாயுச்தமும், 
ப.இப்பாசிரியருச்குத் தேச ௮ஸளெளக்கியம் குடும்பச் சஷ்டங்கள் பொருட் 
செலவு முதவிய பிரஇபச்தங்களும் ,தருடத்தால் ஏற்பட்ட கவலையும் இருக் 
அம், பதுப்பாசிரியரின் துணிவும் ஸர்வேசுவரனுடைய பரமிருபையுமே 
இப்பதிப்பினை மூ.ச்௮ப் பெறச் செய்தன. * 

M. R. Ry. Rao Bahadur, Sir. V. T. Krishnamachariar Avl., 
Kt, C.LE., Dewan of Baroda, 28—4—~32 :— 

“T am very glad to read of the meetings held to celebrate 
your completion of the great work and the address presented to 
you. I only hope that this enthusiasm will take a more material 
shape and that you will be able torecoup your losses by selling 
copies of the book. 

It must be a Sincere satisfaction to you, as itis to me, that 
you have completed the work which has taken you so many 
years. The country must be grateful to you for what you 

have done.” 

From the same 1 11-17-9892 

“Twas very pleased to get your preface to the Mahabharata 
this morning and have read it with much pleasure. 

Now that you have succeeded in completing your 
monumental work, I hope you will be able to sell some of the 
copies and recoup at least partially the large sums you have 
spent.”
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From the same : 15—9—32 :— 

“Tam very glad a movement has been started for present- 
ing you with a purse on the completion of your monumental 
work, Ienclose a cheque for Rs. 200 as my contribution to the 
fund. LThope the movement will be successful. 

With kindest regards,” 

  

ர் * clo Messrs. Thomas Cook & Sons, Bankers, 
Rangoon : 23—4—1932 :— 

“DEAR MR, RAMANUJACHARIAR, 
* & * * * . 

I offer you my hearty congratulations on the completion of 
the Mahabharata. Your difficulties, anxieties and troubles must 
have been very very great and now you may enjoy your weil 
deserved rest. In order that you may be free from financial 
worries and that you may be kept above physical wants I have 
instructed my bankers to remit you Rs. 25 p.m., on the 1st of 
every month for your life time commencing from the 1st May, 
1932, I pray that God may bless you with a long life. 

Yours Very Sincerely, 

P, S.—I like to remain incognito and would request you not 
to publish my name in print.” 

  

From the same: Burma, 18—~10—32 :— 
“ My Drak SIR, 

I trust you are receiving the monthly remittances from 
Messrs. Thomas Cook & Sons regularly. I shall be glad to be 
informed at any time when there is any delay so that I may set 
things right, if need be. 

Yours most affectionately.” 

சுதேசமித்திரன் : 29.4.1952 :_ 

“Cows Gand சன்மார்ச்ச சபை 0-ம் ஆண்டு நிறைவு விழாச் 
தீர்மானம், 

(8) பல்வகை அறங்களுக்கும் நிலைக்களனாசவிருக்கும் வடமொழி 
வியாச மஹாபாரதச்தைச் தமிழுலகம் அறிர்து பயனுறுமாறு 25 ஆண்டுகள் 
உழைச்து அதைச் தமிழில் மொழிபெயர்த்து.சவிய சமிழ்ப் பண்டிதர் இரு, 
ம. வீ. இராமாதுஜாசாரியர் அவர்களுக்கு இச்சங்கத்தார் கன்றி கூறுவ 
சோடு சமிழ் சாட்டாசை ௮ ஆசரிக்குமான சேட்டுச் சொன்னன் றனர்.” 
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கலைமகள், goSroGy வைசாசபெ 

“(ஸ்ரீ மஹாபாரதத் தமீம் மோழிபேயர்ப்பு:--அறங்களனைத்திற்கும் ஓர் 
ஆலயமெனவும் சவி இன்பம் பெருகும் சங்கை எனவும் சசை மணங் கமழும் 
பூஞ்சோலை யெனவும் சந்ரோரால் சருசப்பெற்றதம் அன்றோரால் ஐச்தாம் 
வேதமென்று அழைச்கப்பட்டதுமான ஸ்ரீ மகாபாரதத்தை ஸ்ரீமான், எல். வீ, 
இராமாநுஜாசாரியாரவர்கள் அடமொழியிலிருர்து தமிழில் மொழி 
பெயர்த்து கெளியிட்டுதவியது யாலராலும் மறக்ஈற்பாலசன்று, ஆசாரிய 
ரவர்சள் அனேகம் பிரபல வடமொழி வீத்வான்௧ளைச்சொண்டு மொழி 
பெயர்ச்அுப் பிழையறப் பரிசோதித்து எல்லோராலும் எளிஇிலுணரத்சச்ச 

சடையிலமைத் அச்ரட்டிருக்கிறார்சல், சுமார் 25 வருஷங்களாக இவர் 
சன் தமது உடல் பொருளாவியனைத்சையும் இப் பெருங்காரியத்திற்சே 

அர்ப்பணம் செய்திருப்பதற்கு ௮ழிகுறியாகச் சென்னை சமஸ்கிருத ஸமிதியார் 
பாஷா பாரத துரந்தார் ?” என்னுக் பட்டம் இவர்சளுக்கு களித்ததோடு 
இரண்டு தச்,ச யானைகளால் தாம்கப்பெற்2 வெள்ளிப்பெட்டி பில் Ist gar 
பத்திரம் ஒன்றும் வைச்துச்சொடுத்தனர்,'' 

Extract from Triveni Vol. V, No. 6, page 32. 

“A LITERARY HERCULES, 

‘When a great literary undertaking is completed after 
strenuous endeavours extending over a quarter ofa century, the 
nation that profits by it has reason to rejoice. If, in addition, 
the individual that planned it is happily alive to receive the 
grateful homage of his countrymen, the work is doubly blessed. 
Such indeed is the colossal translation of the Mahabharata into 
Tamil prose by Pandit, M. V. Ramanujacharya, assisted by a 
galaxy of eminent scholars. The Samskrita Academy of 
Madras honoured itself by presenting a congratulatory address 
to the Pandit and conferring on him the title of Bhasha Bharata 
Dhurandhara, in recognition of his valuable services to the 
cause of learning. As one witnessed the proceedings of that 
memorable evening, it was not merely a sigh of relief that 
escaped, but one of sadness that these are not the days of 
Mahendravarman, the Pallava or of Raja Raja Chola. For, who 
in our days can adequately reward a truly herculean task of this 
kind? The cultured aristocracy of South India might at least 
enable Mr. Ramanujacharya to rest in affluence after the labours 
of a life-time.” . 

  

செச்சமிழ், gaBien@y sduhs (Oct. Novr.-1932) Vol. XXX. 

“மகாபாரத வசனப் பதிப்பு. 

கம்சாட்டில் இராமாயணம் மஹாபாரதம் என்னும் இரண்டு. 
இதிகாசங்களும், அரிய பெறிய தர்மங்களைப்புகட்டும் சிறர்ச தூல்சளாக, 
ஆதிசாலர்தொட்டு நிலவி நிற்கின்றன என்பதை யாவரும் சன் சறிவர்,
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இவற்றுள், மஹாபராதம் ஸ்ரீ வேதவியாஸ் பகவானுல் வடமொழியில் 
இயற்றப்பட்ட ஒர் உத்ருஷ்டமான செந்கம். இதனை, மஹா” என்னலும் 
அடைமொழியே தெற்றெனப் புலப்படுச், எம். இன் அருமை பெருமை 

களை உணர்கீது, இதனைச் தமிழ் மொழியில் இனிய வசன ஈடையில் பதிப் 
மிச்சப் புகச், கும்பசோணம் சாலேஜ் தலைமைத் சமிழ்ப் பண்டிதர் 
ஞீ உப. வே. மணலூர், ம. வீ, இராமானுஜாசாரியர் அவர்கள், 
1908-ம் ஆண்டு மூசல் இதுகாறும் (சுமார் 94 வருஷங்களாக) இவ் ஓசே 
அறையில் ஈடுபட்டுச் சலியாது உழைத்து இவ்வரிய ஈற்சாரியத்சை இப்போது 
கிறைவேற்றியிருக்இரார்சள். 

இவ் வசன நால் ஸஞு சை ஒன்றுக்கு 200 பச்சவ்சொண்ட 45 ஸஞ்சி 
சைகளிற் பூர்ச்தியாயிருக்௦ஐ. இதில் 18 பருவங்களும் 14 பெரும் புத்த 
கங்களாகத் சொகுத்துக் சட்டப்பட்டிருச்சன்றன., இப் பாரத மாலின் 
பாரப்பதிப்புக்கு ரூ, 185,000 செலவாயிற்ென்று செரியவருற ௮. 

இப் பதிப்பு நிசழ்வினிடையே சம் சமிழ் சாட்டார் தம் இயற்சை உபே 
கைஷையாலும், ஐரோப்பியப் பெரும்போர் வியாபாச விளம்பணம் பொருள் 

மூட்டுப்பாடு மூசலிய இடைஞ்சல்சளாலும் ஏற்பட்ட இடைமுறுகள் மிகப் 
பல. இவற்றை யெல்லாம் சிறிதும் பொருட்படுத்தாது ஈமதாூரியர், 

“மெய் வருச்சம் பாரார் பசிகோம்கார் சண் துஞ்சார் 
எவ்வெவர் தீமையும் மேத்கொள்ளார்-.- செவ்வி 
அருமையும் பாரார் அவமதிப்பும் சொள்ளார் 
கருமமே கண்ணாயிஞர்,”” 

என்னும் குமாகுருபாஸ்வாமிசள் திருவாச்ற் ணெங்கச் சளரா ஊச் 
சச்துடன் இப் பெரும் பணி.பில் மூனைச்து நின்ன, இதனை இணிது aos 
தீது சமிழுலகுச்குப் பேருபசாரமாகும். 

பாரதத்தைப் பண்டிதர் ஐச் சாம் வேதமென்பர். 
“எல்லாப் பொருளும் இசன்சண் உள; இதன் பால் 

இல்லாச எப்பொருளும் இல்லையால்,” 

என்று திருவன்ளுவமாலையில் திருச்குறளைப்பற்றிக் கூறியிருப்பது இவ் 
வொள்ளிய தூலுச்கும் உரிமையிற் பொருந்துவதாகும், பாக்த இக்நாலினி 
டம் ஸ்ரீரண்ணபிரான் இருவருட்டிறமும், பஞ்சபாண்டவர் தம் சகோதர 
வாஞ்சையும், வீரதிரர்சளின் வெற்றிப் பிரசாபமும் பற்பல அரசியற் றரு மரு 
உலூயெழ்றறாமமும், பிறவும் * பரலையுள் மணிபோல பரவிப்படர்ந்து யாண் 
டூம் காணப்பெறும். 

இங்கனம் அரிய நூற்பணி இயற்றிய ஆூரியலாச் சன்ஞாட்கு மூன் 
até சென்னை ஸம்ஸ்டுரு,த சங்கத்சார். பாராட்டிப் பாஷா பாரத துரநீ 
தார்' என்று பட்டம் சூட்டித் தம் ஈன்மஇப்புச்கறிகுறியாக ஐர் உபசாரப் 
பத்திரமும் சிச.கிர வேலைப்பாடமைந்த இமிழிற் சேர்ச்தளித்தனர், அவ் 
வமயம் சென்னை உயர்கீ௫மன்றத். து நீதிபககளுள் ஒறாஉராகம மஃறா-௱டஸ்ரீ 
  

* பாரலை--கடல் ; ரத்னங்களுச்கு. இருப்பிடமாசலால் சத்னாகரம் 
என்றும் அதற்குப் பெயர் உண்டு,
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திவான் பஹ்தார் %. சுநீதாஜ் செட்டியார் அவர்கள் சபைத் தலைமை வூத் 
அப் பாரசப் பஇிப்பைப் பாராட்டிப் பே௫ஞர்கள். 

கும்பகோணத்தில், பிரம்மஸ்ரீ, ப்ரொபளர் 18, சுநீதாராம ஐயர் அவர் 
சன் முகலான பற்பல விற்பனர்சள் கூடிச் சென்னை ஹைசோர்ட்டு ஜட்ஜா 
யிருச்சவரும் பிரபல ஹைகோர்ட்டு வச்€லுமான பிரம்மஸ்ரீ 7. 7. ஸ்ரீநீ 
வாஸ் ஐயங்கார் அவர்கள் அவைத் சலைமை வூச்ச, சமது ஆரியர் கைங் 
சறியச் சிறப்பைப் பலபடப் புசழ்ச் து, *அன்னாருக்கு ஈம் சாட்டார் ஒரு saa 
நிதி சேர்த்துசவுவது” என்று மூடிவுசெய்துள்ளார்கள், இங்கனம் செய்தது 
மிசவும் பொருச்சமே, எனெனில், பாரதப் பதிப்புப் பெருஞ் செலவில் 
ரூ. 15,000 வரை ஆரியர் சைப்பொறுப்பாச கிற்ின்்றதெனச் செரிசவின் 

was. இதனைத் சமிழ்வாணர்கள், மொழியால் மூடிவு செய்தமை3யோடு 
௮மையாது, செயலால் இத்திச்சச் சாண்பது மிசவும் அவசியமாகும். ஈம 
ஆூரியர் பாரசப் பதிப்பு வகையிழ் பட்டுள்ள பாரக் கடனைச் தீர்ப்பது தமிழ் 

காட்டார் சடன்மையே யன்றோ. * * * ங் 

M. R. Ry. R. Narayana Iyer Avl. M. A., Bar-at-Law, 1. 
(Rtd.) Royal Hotel, Ventnor, Isle of Wight + 5—1--33 :— 

ப் * You know what a deep satisfaction it isto me 
that by the Grace of Sri Krishna, you have been enabled to 
complete the stupendous task that you had undertaken and 
belated as they are, my congratulations to youon your great 
accomplishment are none the less warm and sincere, 

It is with the greatest pride and pleasure that I have 
perused the address presented to you at the Sanskrit Collage, 
Mylapore, and the proceedings of the public meeting at the 
Porter Town Hal]. Though it was not given to meto partake 
in these rejoicings, I hope to get some noticeof the circular in 
regard to the Purse proposed to be presented to you and so be 
enabled to offer some token of my appreciation of your epoch- 
making work. I have, of course, read the preface to the Vana 
Parva Part II with great interest. * = 2 

M, R. Ry. Prof, K. Sundararama lyer Avl.M. A, Retired 
Lecturer, Govt. College, Kumbakonam : 10—1-- 1933 :-— 

“T ought to have written to you several months back offer- 
ing my congratulations on your completion of the gigantic 
enterprise of providing our countrymen of Dravida with a true 
and complete translation of the Mahabharata, whichis at once 
the grandest and most voluminous of all the national epics of the 
world and the best compendium available of all our Indian 
systems of philosophy, psychology, ethics, theology and cosmo- 
gony, anticipating or foreshadowing all others which have 
subsequently been propounded in other parts of the world. The 

ர்
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task you undertook was so stupendous in its proportions and 
beset with difficulties and impediments so numerous that they 
could only be surmounted by an iron will and indomitable energy 
only rarely to be found among us at the stage we have reached 
in the course of our cultural decay. When however you 
resolved nearly a quarter of a century back, to take it up with a 
courage, resolution and magnanimity now usually found among 
men of higher latitudes, you were pleased, first and foremost, to 
communicate the information to me, perhaps only because I 

was your next door neighbour, and to ask me to put down in 
writing what I thought of your venture and of your fitness and 
capacity to push the uudertaking to its completion. I had not 
only long learned to admire you as a rare Tamil Scholar of vast 
learning and constructive cultural skill, but having known you 
at close quarters fora very considerable length of time, I had 
recognised in you that rare combination of refined courtesy with 
unassuming humility and of loyalty in friendship with devotion 
to truth and rectitude of purpose which can alone take men on to 
the successful achievement of great aims and endeavours in life. 
I remember well how, while I felt a little hesitation on account 
of my humble position in this town, I resolved that, as one 
having an intimate and full knowledge of your many high quali- 
ties of head and heart, [ ought to cume forward to state before 
the public what I thought of your proposal and your resolve to 
take it up as your magnum opus in life in such terms, clear and 
straight, as came to me, and at the first impulse. Nearly a 
quarter of a century has passed, and there were also many who 
foresaw endless trouble and foretold the discomfiture that was 
bound to come on as of necessity. I know that you had many 
and indeed countless moments of dreary despondency. But, I 
know also the boundless extent and sincerity of your devotion to 
Sri Krishna and your unflagging and unfailing reliance on His 
Merciful Divinity as the sure Solace and source of strength for 
all who are downhearted or immersed in the trials and afflictions 
of which life is replete at every stagein its course. My joy at 
beholding the triumphant completion of your lofty and heroic 
enterprise is truly indescribable, and I say with confidence and 

pride that your name will be to South India “an echo and a light 
unto eternity.” At the same time I also desire to convey to 
the same Supreme master of ours and of the destinies of all 
worlds in the universe that he may spare you long so as to 
enable you to achieve and fulfil the other great aims and endea- 
yours you have in view before youcan say “ Nunc Dimiitis” to 
Him and then retire into the seclusion and composure which all 
His true and loyal servants desire and deserve as their final 
reward for their accomplishment of the mission He has entrusted 
to them fer fulfilment on earth.”
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M. R, Ry. Sir. Dr. P. S. Sivaswami Aiyar Avi., K.C.S.L, 
C.LE. Sudharma, Mylapore, Madras: 13—10—1933 :— 

“ DEAR SIR, 

TI have from time to time expressed to you in person my high 
appreciation of your translation of the Mahabharatam during 
the long period of its preparation and publication. I have very 
great pleasure in complying with your request for an expression 
of my opinion upon the completion of the enterprise which you 
took in hand more than twenty-five years ago. The task of 
translating into Tamil the great encyclopaedic national epic of 
India was a stupendous one before which most men would have 
quailed in despair. The colossal size of the work, the corruption 
and obscurity of the original text in many places, the difficulty 
of accurate translation inarefined and popular style and the 
enormous cost of printing would have deterred any individual 
from undertaking a task which could only be carried out by a 
syndicate with large financial resources and with the assured ard 
steady collaboration of several scholars. That you should have 
embarked upon it on your own responsibility and with your all 
too slender pecuniary resources is proof of your indomitable 
spirit, your faith in the sacredness of your patriotic undertuking 
and your trust in Providence. The completion of the work to 
which you have devoted your ripe scholarship and the best years 
of your life is an event upon which you deserve the warmest 
congratulations not merely of all your friends, but of the Tamil 
population. At a time when most of our young men are 
unacquainted with the language of the original and when the 
vernacular is the only medium by which the women of the 
country and the masses generally can obtain access to our 
national literature, your Tamil Mahabharatam should find a 
place in every Tamil-speaking home inthe land. As one who 
believes that the Mahabharatam will endure as long as Hinduism 
is a living force, I am confident that your work will continue to 
be read by generations of the Tamil-speaking population. I hope 
that not merely will all the copies of your present edition be 
sold out, but that there will be a steady demand for the succes- 
sive editions of the work and that you may be relieved from 
your financial anxieties and enabled to spend the evening of 
your life in that ease and comfort which you have so richly 
deserved by the labours ‘of a life-time. By your translation of 
our great epic you have not merely promoted national culture, 
but you have also helped to mould a Tamil style of beautiful 
simplicity, clearness and elegance. Your translation will be the 
best monument of your scholarship and patriotism and must fill 
you with the deepest satisfaction, as it has filled your friends with 
profound admiration of your high purpose, sustained enthusiasm, 
devoted labours and unflinching courage and determination,”



கும்பகோணம் காலேஜ் ரிடயர்டு ஸம்ஸ்க்ருத பண்டிதர், 

அபிரவபட்டபாண எசப்ததர்க்காலங்கார வித்யாபூஷணார், 

பண்டிதராஜர், மஹாமஹோபாத்யாயர், ஸ்ரீ. ௨. வே. 

7. 7, இருஷ்ணமாசார்யரவர்கள் 8 

(பாஷா பாரததுரர்சார் ஸ்ரீ, உப, வே, ம. வி, ராமானுஜாசாரியர் 
ஸ்வாமி, அர்த்சவ்யயத்சையும் சேஹஸ்ஸ்ரமச்சையும் சிறிதும் சவணியாமல் 
25 வருஷசாலமாகத் தனராமுயந்சியடன் வெளியிட்டுவர்ச ஸ்ரீமஹா 
பாரதத்தின் தமிழ் மொழிபெயர்ப்பு இப்பொமுது நிறைவேறினசைக் சாண 
சான் நிரம்ப ஸம்தோஷமடைேேன். ஈமது பாரதபூமியின் இப்பொழு 
துள்ள நிலைமையை கினைச்கையில், இம்மொழிபெயர்ப்பை, ஈமது வாலிபர் 
சளும் பெண்மணிசளும் படித்தறிச்து சற்பயிற்ி ஈல்லொழுச்சம் மு;சலிய 
மேன்மைகளைப் பெற எண்ணி எர்வேண்வான் தந்தருளிய வரம் என்றே 
கருதுகின்றேன். 

cog ஆசாரியரவர்கள் இச்தத் தமிழ் மொழிபெயர்ப்பை வெளியிட்ட 
விஷயத்தில் எடுத்லுச்சொண்ட பற்பல பரிஸ்ரமங்களை சான் நேரில் சண் 
டிருச்சிேறன். ஒவ்வொரு பர்வமும் சகச பண்டித.ரால் மொழிபெயர்த்து 
ஒப்பு சோக்கித் திருத்தி அனுப்பப்படுகற௮. பின்பு வேளொரு தச்ச பண்டி 
தீர் மூலத்தோடு ஒப்பிட்டபின் இருவரும் கலம் கொள்ளுடருர்கள். அவர் 
களுக்குள் அபிப்ராயபேதம் எற்படுமிடங்களில், வடமொழியிலும் வல்லுச 
சான ஈமு ஆசாரியாவர்கள், மூன்றாமவரான ஒரு பண்டிதரை வைத்துச் 

கொண்டு பார்த்து நிச்சயிச்இறார்சன். பிறகு, ஒரு பண்டிதரை வைத்துச் 
கொண்டு ஒவ்வொரு ஸ்லோகத்தையும் கேட்டு, மூலத்தின் சருத்து 
வேதுபடாமலும், ஈடை யாவரும் அறியும்படி எளிசாகவும் இலச்சணப் 
பிழையில்லாமலும் முழுதும் ஒரேமாதிரி அமையும்படியும், ௮டி.மு.தல் 
அுணிவரை திருத்தி ஒழுங்குபடுத்தடறார்சள். இதில் அவர்களுக்கு எற்படும் 

புத்திஸ்ரமம் எழுதிமுடியாது. மொழிபெயர்ப்பவர் பலர், ஓுதன்மொழித் 
தேர்ச்சி எல்லார்க்கும் இராஅ. ஆதலின், *(மொழிபெயர்ப்பு, பண்டிதர்க 
ஞுடையது; வசன ஈடை, அசாரியாவர்களுடையது' என்று உறுவது தவரு 
காது. இப்படி ஆசரரியரவர்கள் பாடுபடுவதைச் காணக்தோறும், *இவர்களு 

டைய ஸ்ரமதிதையும் உண்மைசோச்சத்தையும் ௮றிர்து ஈமது தமிமுககம் 
என்ன சைம்மா௮ செய்யப்போகிறது ? இம்மஹாபுருவருச்கு மனவலிமை 
யையும் சரீரதிடனையும் எர்வேஸ் வரன் இருபை செய்யவேண்டும்' என்றே 
நினைப்பேன், 

“மற்றொருவராலாகாச சாரியத்தைச் செய்து முடிட்பவர்தாம் புகமுச் 
குரியவர்? என்கிறார் மஹாசவி காளிதாஸர், *எத்தனை இடையூலகள் 

சேரிடிலும் தொடங்கெ காரியத்தைக் சைவிடார் பெரியார் என்பது 
பர்த்ருஹரீயின் பொன்மொழி. *ஈற்காரியம் செய்வாரை. ஈணுசாது Cae? 
என்பது பகவானது இருவாக்கு. இம்மூன்று மூதுரைகளும் சம் ஆசாரிய 

சவர்கள் விஷயத்தில் மெய்யாயின என்பதே எனு துணிபு. இங்கனம் 
மஹா மேன்மை பொருந்திய பெருங்காரியத்தை நிறைவேற்றிப் பல பெரி 
யோர்களுடைய வாழ்ச்அச்சளையும் பா.ராட்தெலையும் பெற்றுவாழும் ஸ்ரீமத் 

ஆசாரியரவர்களுக்கு எல்லா சன்மைகளையும் அளித்தருளுமாலு ஸர்வேண் 
வானைப் பலகாலும் வேண்டிக்கொள்கேன்.""



மூன்ரும் பாகம் 

கும்பகோணம் போர்ட்டர் டவுன்ஹாலில், 

1932GR பிப்ரவரிமீ” 18௨ ஈடக்ச கொண்டாட்டத்தில் 

படிக்கப்பெற்றவை. 

போளூர் ரேஞ்சுப் பள்ளிக்கூட டி.ப்டி-இன்ஸ்பெக்டர், 

ஸ்ரீமான்; வே. முத்துஸாமி ஐயர் அவர்கள் 1£.&., 1.7, 

  

மாபா ரதவசனம் வண்டமிழிற் பெய்பெருமை 

பார் இதுபே ரதிசயமென்_-றேபாசோர் 

தாமா தரிக்குமா தந்தான் மணலூர்வாழ் 

ராமா நூஜமால் சயச்.து, (1) 

நடையழகும் சொல்லழகும் கான வளஞ்சேர் 

தொடையழகும் ௮ச்சுச் தொகையின் -சடையழலும் 

புத்தகத்தின் கட்டழகும் பொன்னிற்பேர் வெட்டழகும் 

ஈத்தகமாம் யார்க்குமே ஈன்கு (2) 

் உழைச்துச் களைச்துமிக ஓய்வுகொளுவ் காலச் 

இழைத்த பெரும்பணியீ தென்னில்--தழைசத்தவுள ச் 

திட்பமுடன் ஒட்பதுட்பம் தெய்வ௮ருட் பெட்பின்சர் 

கட்புலனிழ் கண்டாம் SASS). (3) 

அங்கண்மா ஞாலசக் தீரியபெருஞ் செய்கைசெயின் 

௮ங்குமா பாரதமஃ் தாமென்பர்...-இங்குமகா 

பராதமா மூன்முழு.ம் பைச்தமிழில் தந்ததற்கு 
கேசெதெனச் சொல்வாம் நினைக்து, (4) 

வாரிஇிசூழ் வையகத்து மாதரும மேஜயமாம் 

பேரிதிகா சக்தமிழிற் பேர்த்துதவும்--ஆரியனை 

சேரிதென ஐர்கால் நிகழ்க்தொரு கால்வறக்கும் 

மாரிதனைக் கூறேம் மதித்து, (5) 

முந்து பசேதனார் மூள் தவத்து நீள்பயனா 

வந்துவண் கங்கை வயங்கலென--இச்த 

மறைப்பெரியோன் ஈன்முயல்வால் வண்டமிழிழ் கைக்தாம் 

மறைப்பொலிவு வாய்த்த வளம், (6)



54 

முூதஜாலோ ஆழி முழங்குதிரை கள்பல் 
தமாம் கொக்கதைதாம் மேலி--இதமாகும் 

நீ.திமணி இம்மூர் நிருண் டுமிழ்க கமுனி 

ஓதிவ் இராமா அஜன். (7) 

அரும்புவகை பேருக்கம் ௮ன்புபொறை ஆன்ற 

பெரும்புலவன் மாத்தி பேசில்... இரும்புவனச் 

தன்௮ மகாபா ஈதஞ்செய் வியாசனென 
என்றும் மிளிரும் இயைச்ு. (8) 

மாதவன்வண் மைத் இறமும் மாசதர்கள் போர்த்திறமும் 
போதஅறன் மைசக்சன் பொறைத்திறமும்-- ஆதவன் செய் 
பேசொளி போலப் பிறங்கச் தமிழ்செய்கான் 
இரொளிர்க யாண்டும் செழித்து. (9) 

பாரதசாட் டுக்கணியாப் பல்லறமும் காட்டுமகர 

பாசத.நால் வாழி பசவுபுகழ்--கூரதனை 

வண்டமிழிற் பேத. துவளர் மாபுகழ்சேர் மாமறையோன் 

மண்டலச்இல் வாழி மஒழ்க்து. (10) 

  

கும்பகோணம் டவுன் ஹைஸ்கூல் தலைமைச் தமிழ்ப் பண்டிதா் 

ஸ்ரீமான், ஊ. சா. வேங்கடராமையரவர்கள்: 

  

கடல்புடை யுடுத்த காசினி வாழ்கர்க் 
கரும்பெற லணியா வமைகுவ சறிவே 

அறிவோ நாற்பல கற்றலின் வளருவ 

SUL நாலின் பொருள்களு மொப்பிலாப் 

பாரதம் கடலுட் பதிந்திருப் பனவே 

அக்கடற் பொருளை யவனிவாழ் மாந்தர்க் 

கெய்ப்பினில் வைப்பாச் இப்பிய தாலின் 

வடிவினி லுயரிய வடமொழிச் செயப்யுளாத் 

தச்தனன் வியாசன் செச்தமிழ் மக்கட் 

கந்தமில் புகழ்பெற் றைச்காம் வேச
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மென்னுஞ் €ரிய தன்னிகர் பாசதப் 
பொருண் முழுதனிப்பா னருண்மிகச் கொண்டீண் 

டெம்மசத் இனருஞ் சம்மசப் படுமா 

மூன்ற போறி வமைந்த சான்றோர் 

பலருட னிருக்இரு பத்தைர் தாண்டு 

பாரதம் பாரதம் பரதம் என்றே 
எண்ணியும் பேசிய மெழுஇியும் பதிதீதும் 

தந்தன னுயரிய செர்தமிழ் வசனப் 

பெரும்புகழ் நாலையாய்ச் தரும்புகழ்த் தண்டமிழ்;த் 

தொண்டே புமிர்து மண்டலம் புகழும் 

பேழதுபெற் அுயர்ர்த பேரறி வாளன் 

உலயென் முழுதும் பழுதிலா அணர்ச்தோன் 

சன்னய மொழிபினன் ஈல்லோர் குழுவினன்” 

தண்டமி ழாசான் சுரன் சசிப்போன் 

sor gent மாலிற் அன்னிய பொருளா 

லிசனிடத் இல்லாப் பொருளிலை யென்னச் 

சண்டன ருள்ளக் களிப்புமீக் கூரச் 

சேர்ச்தன சொன்றாய்த் தெளிர்சொரு சொல்லாச் 

செக்தமிழ் வியாசன் என்றுள முவர்து 

படி.த்தவ சொருங்கு பன்னிப் பன்னிச் 

செப்புமா றருஸிய வொப்பிலா மறையோன் 

மணலூர் விச வல்லிசேர்ர் தொளிர்ஸ்ரீ 

சாமானு ஜாசா ரியனரு ளாளன் 

அன்ன வுழைப்பிற் சன்னவா ௮தவுவ 

தென்றறி யாமையி னேழையே னிறைவன் 

றண்ணளி சாரந்திண் டெண்ணிய வெண்ணியாய் 

கெய்தியின் புறுமா ஐருளுக வவற்கென் 

றேத்துவ னவனடி யாகலி னன்னான் 

ஊழி ஊழி உவந்து 

வாழி வாழியிம் மண்மிசை யானே. (1) 

யாரிவர்க்கு சேராவ ரென்றெண்ணி யாம்போந்றப் 
பாரதத்தைத் தண்டமிழிழ் பாலித்த--சரியசாம் 

பண்டி தரா மானுஜர்க்குப் பாக்யெமும் பல்லாண்டும் 

மண்டலத்தி லோக்க வளர்ந்து. (2)
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காங்கேய சல்லூர் ஸ்ரீமான், மல்லையதாஸ பாகவத ரவர்கள் 

குமசாரும், திருப்புகழ்ப் பிரசாசகருமாயெ 

ஸ்ரீமான், குஹஸ்ரீ இருபான ந்தவாரி அவர்கள்: 

ay 

அவனியி லறியச ரறிச்தவ ரிசண்டும் 

அற்றவர் கற்றவ ராதி 
எவருசன் கோதப் பாரத மதனை 

இனியகழற் றமிழினா லிசைத்தான் 

திவமுகல் லியலுக் தூய்மையும் வாப்மைத் 

தகைமையுச் தன்லுழிச் தரித்த 

உவமையில் ஞான பானுவாய் மணலூர் 

உறையும்சா மானுஜ முனிவன், (1) 

கன்னலி னமுஇற் கனியெலா புடைத்துக் 

கலக் ஐகற் கண்டையு மளாலிப் 

பன்னருக் தேனைப் பயகடன் பெய்து 

பாகுசெய் பதமு மதுரம் 

அன்னவா ௪கமாம் பாரத மெனும்புச் 

தழூதினைச் கண்டக மகழ்ச்சேன் 

என்னிரு விழியும் களித்சன பவமாம் 

இரும்பசி யலிச்சது மாதோ, (2) 

சிறிதொரு கைம்மா ௮ன்னிடா சகன்ற 

செகமெலா முப்ச்திடச் தமிழில் 

கெதியெலா முசைக்கும் பாரத மதனை 
நிகழ், த்திய மறைக்குல மணியாம் 

அறிவுட னருளை யணிகல னாக்சகொள் 

௮ரியசா மானுஜ ஞர்க்குச் 

செறியுமூ£ வுலக மதனிலும் வழங்கச் 

கிறக்சவோர் பொருளுமற் அளதோ, (3) 

செயற்கருஞ் செயலைச் செய்குகர் பெரியோர் 
செய்திடார் சிறிய Ore Sundry 

மியற்றரும் பொய்யா மொழிக்லெக் யெமா 
விசைர்சன ஸனிம்பர்செய் திவத்தால்
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முயற்சியு ஈலனு மூக்கமுஞ் சிறர்ச 

முகரிமைப் பயனுமார் முனியாம் 

மயற்சியில் சாமா னுஜனெனு மரும்பேர் 

மறையவ ரருவ்குல மணியே, 

பொருணல மிகுச்த பாக மெலுமோர் 

புத்தமு துலகனுக் சக்க 
பருணிதர்க் காசைப் பமு.க.று ஞான 

பானுவைப் பைந்தஅழாய்ப் பாம 

னருனால வடிகட் கன்புசெய் தொழுகு 

மண்ணலை யடியனை யாண்ட 

கருணையா ரிசாமா னுஜவருட் கடலைக் 

கனவிலு சனவிலு மறவேன். 

வேறு. 

விண்டோய் சேலை மணலூர்வாழ் 

விரதன் சமிழ்செய் ஜயமதனைக் 

கண்டோம் கருத்துங் கண்மலரும் 

களித்தோம் நிலையும் தலையறிவும் 

கொண்டோ மெமத மெய்ம்முழுதும் 

குளிர்ச்தோம் ஞானச் கடலமுதம் 

உண்டோ முண்டோம் பவப்பிணியை 

ஓழிச்தோஞ் செழித்தோ முலகினிலே, 

பன்னா ளரக மிகமுயன்று 

பசுந்தேன் நனினு மினியஈடைச் 

சென்னார் மொழியாற் பாரத்தைச் 

தெரித்த சாமா னுஜமுகலை 

என்னா வாலே யென்னுசைப்பேன் 

இசைசேர் தமிழின் புலவீர்காள் 

மின்னார் புரி.நூல் தமிழ்வே.த 

வியாத னென்றே விளம்புமினே, 

பூமா தேத்தும் பொருண்மலிவாற் 

பொன்னா டேத்தும் புகழ்மலிவால் 

பாமா தேத்தும் பாரதமாம் 

பயிர்செப் ஞானப் பசும்புயலாம் 

(4) 

(5) 

(6) 

(1)
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ச்£்மா னுஜமா சவனாசை 

யாமே இப்போம் காரணனார் 
தாமா ரணையாஞ் சேடனலால் 

தீலமேற் பரவுஞ் ௪தரரெவர். 

மண்ணும் பரந்த வானுமூழ் 

மறையேரன் மணவூர் முனிவனருள் 

பண்ணுச் தியபா ரகமலரைப் ் 

பார்க்கும் பேறு படைத்தமலர்ச் 

கண்ணும் கமழும் ௮தையடுத்த 

கையும் கமமு மதனினிமை : 

எண்ணும் கருத்தும் சமமுமதை - 

இசைத்த நாவும் கமருமரோ, 

இம்மா நிலஞ்செ யிருச்சவச்சால் 

எளிதில் வீட்டி. னின்பமுறச் 

கைம்மா அன்னா தக் தணர்பாற் 

கதித்த ராமானுஜ வள்ளற் 

பெம்மான் றமிழ்செய் பாசதமாம் 
பெருதால் காணப் பெற்றுவந்தோம் 

அம்மா விதனிற் சிறந்துளபேர்..' 

௮ற.நா லுண்டோ வவனியிலே, 

வாழி யிசைகொள் பாசத.நூல் 
வாழி ராமா னுஜமுனிவன் 

ஊர்ழி ய,ச்ச மிசற் தந்தோர் 
வாழி யிதனை யாதரித்தோர் 

வாழி யிதனை யோதபவர் 

வாழி யிதனை மஇத்திடுவோர். 

வாழி யிசனை வாழ்,ச்துபவர் 
வாழி நாளும் வாழியவே, 

(3) 

(9) 

(10) 

ய)
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PTMBTIO UHL, 

Sanskrit Academy, Madras, 

15—4-—32 

எளி ௪ லி, ணர் ஏர்ள்கணோடினா 
AAA எளி டின் 

என்றன UI 
ஆ ணைடுணத இலைகள். 

ஏ சர் எளி மாகா 

எள் எனன. எளிகு்டண் 
அரா எண ன்னா எ ரு எம்! எ | ay 

அணணாரணரிண், எஈசளிரர் எண ஸ், எ 

கஊ௱ணளாராணளன்கா னர், எள 
காண எ), ஊொர்சாான்ளன்னான்ன் a ages 
qatar | aa aerate: waa 
3௭), எரணொரகள் ககக Tat waa: ணார 
அரண் எர ளிஏனர் | 

எர்டிினளள எனன ஈன் 8 
ளா எனா எஈகாிளாற்றாணாண்ை ரோளிள் 

i, Tae gaa GT எ எண்ட AAT ஈன் 
கண், என எங்கன ஸின் | APTA, 
a ண்கான “ளர் ஈசான எள் என்; 
எ ணரா ; ஈரா ஊன ்கள் கள்ளின்
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ஏஏ எள எரா என 

ஏள் BHAA எள் இரான் எ | 
ae af ஏக எண் ப்ள ௭௭ ॥ eta 

aati ரரளளாளரார் என்னார் 
ணர் ஏண்ணா எாடினாசர் விளா 
எளாணண்தாள எண்டன் ராக் எனி: | 

சள ஏரு எளி எனின் ளட: ஸ்ர 
ஊோகுரில் எண்ண gq aqfiearanaataa எரர் 

ன் ணாள | 

fe agar qeafiatt aca எகரி எள் 
ப்பத் ட்ட படப்பட ட ப்பட த படபடப்பு 
தனக மாண, எனி எரசரராரு ௭4- 
ராட்ணன்௭ எனளனாரரகே னர: 
aft ஏக்க எரா கருவி, என்க - 
ரன்கள் எள TT எபி ளோன்ள் எர 
AAATATAT: | 

WAT நாண கராகா கள: எகா 
ன “எரா” ஸ் ரான 
கர்ணா ணா ஏரா என 
TRATTRA FT ating: ASAT ஏளன: ॥ 

எனி ஏகன் கனி எாளிஈர் எள | 
aay TIAA TAT ar TAT Fe ப: 

BIRT ATT ae TET சொ எப 
after saat arr ALWARATTS Ul
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MLR Ry.V.Raghava Iyer, Avl., M.A., Triplicane,Madras: 

  

னன எக்! ரன - 
aay aarasndigaary Para: | 

ஊரா: a Alea ate ay ௭௭ 
எாஏளாச் ஏர எ எற்்ன A ॥₹॥ 

சள வாணன் ஈனா 
விண்ணப் சே கன ரு! 

AT Wea எரா AST 
ARSRISISTTHA AAT TAT I) Tea 

எனா எண் எ கண்னை. 
என எரா: எனன | 
எரர் 
ஊண் சார்க் ர எண் ॥ 3॥ 

SAAR ஈனா 

ண் feats aa gai a Par: | 

ன் எ எண்கள் எ ஈ௩ 
ணாரா எஞார்னார் Ut” 6॥ 
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Sriman, Abhinava Bhattabina Sabda Tharkalankara 
Vidyabhushana, Panditharaja, Mahamahopadhyaya, 

Srivatsachakravarthi, R. V. Krishnamacharya Swami: 

௭ எர எ எண்ணா. ட 
MUA WH TATA TAT ப ॥₹॥ 
ரட் எண்ளாகளி கண 
84 என் எனா னர ॥ (௩॥ 
சன்னம் ஒர | 
heat கனா கார ॥. WRU 

ஈன ஏர் Balt Fate | 
aa wT aad: TAT A Nett 
afas Aatad கோர் ஈர | 
க்கள் ஏ எரர் ஏரண UKM 
MIAAUWATAARSCTTUT HAL | 
என் எ: waiHaisda எ எ எள உ. 16] 
ஏன்ன கன எள சோரிஎார | 
எனகண்சர் விரகன் என்னார் ॥ ட 
எண்ன வின் கட | 
என என் ன் ன adiieay ॥ Net 
என்ன் என்னி ணரின் எப 
16 என்கன: கர ஏன் எள் ॥ பவ 
சா காதா எகா; | 
எள் எள் ஏளாகாள் எண ॥ ||$௨॥| 
எாான்ண்ண்் எண் | ட 
சிகள் ளோ ஏட ॥$₹॥ 

ne அபய படட 

Sii Komalamba Press, ‘Kumbakonam.



ஸ்ரீ 

ஸ்ரீ விஷ்ணூ ஹஹைஸ்ரநாம பாஷ்யம். 
—~.jo— 

இத, ஸ்ரீ சங்கர பாஷ்யத்திற்கும் ஸ்ரீ பசாசாபட்டர் பாஷ்யத் 
இற்கும் சரியான தமிழ் மொழிபெயர்ப்பு) பல அரிய விஷ 
வல்கள் ௮டக்யேது, இதில், பாஷ்யகரார்கள், உபோச்காத ப்ர 
காணத்திலும் பிற இடங்களிலும், தங்கள் தங்கள் மசக்கொள்கை 
களை 'சன்கு விளக்கியிருக்கிறார்கள். ஸ்ருதி ஸ்மிருதி இஇஹாொஸ 
புசாணங்களிலிருச்து தக்க ஆதாரங்காட்டி சாமங்களுக்குப் பொருள் 
கூறப்பட்டுள்ளது. ஒரேவிதமான கரமங்களுக்கு இடத்திற்கேற்ப, 
வேறு வேறு பொருள் கூறி அவற்றின் கயங்களை எடுத்துக் காட்டி. 
யிருப்பது மிகப்பரசாட்டத்தக்கது. ஸ்ரீ விஷ்ணு ஸஹஸ்சகாம 
பாராயணம் இறெச்சசென்றும், அதிலும், சாமங்கனின் பொருளைச் 
தெரிந்துகொண்டு பாராயணம் செய்வது மிகச் சறெர்ததென்றும் 
இம்மை மறுமைப் பயன்களையும் மோக்ஷூத்தையும் அளிக்க வல்ல 
தென்றும் பெரியோர் கூறுவர். 

ஸ்ரீ விஷ் ணுஹைஸ்சசாம ஸ்தோச்இசச்தின் பெருமைகளையும், 
இதனை காள்தோறும் கேட்பகனாலும் €ரச்கனம் செய்வதனாலும் 
உண்டாகும் பெரு சன்மைகளையும், ஸ்ரீ வேதவியாஸ பகவானே, 
முதலில் உபோச்காதத்திலும் பின்பு பலஸ்ருதியிலும் சிறப்பித் 
அக் கூறியிருக்கிறார். ஸ்ரீ ௪ல்கா பகவன்பாதாசாரியரும் ஸ்ரீ பராசர 

பட்டரும்; மனிதர் இம்மை மறுமைப் பயனையும் மோக்ஷத்தையும் 
அடைவதற்கு மனுமுசலிய நூல்களில் கூறப்படும் பவவகைக் கர் 
மானுஷ்டானளகளும் மிச்கண்றரமதிதோடும் பலலகை கியமங்களோ 
டூம் செய்யத்தக்கன என்பதையும் இச்சு ஸஹைஸ்ரசாமஜபம் அப் 
படி.ப்பட்ட கடின நியமங்களில்லாமல் எளிதில் இனிது செய்யக் 

கூடியதென்பதையும் நன்கு விளக்கக் கூறியிருக்கறார்கள். இக்த 
ஸஹஸ்சசாம ஜபம், வைத்ய சாஸ்திரங்களிலும் மந் Car Bag 
சாஸ்இரங்சளிலும் காவ்யங்களிலும் பாசாட்டப்பட்டிருப்பதை 
ஸ்ரீ பராசாபட்டர் தமது பாஷ்ய/த்தில் விவாமாகச் கூறியிருக்கிறார். 

அன்றியும், ஜோதிஷ சாஸ்தரமாகிய பாசசாஸம்ஹிசையில் 
ஸுரர்யன், சச்இரண்) சாறு, குரு, சனி, புதன் முதலிய சரகவ் 
களால் பிடையுண்டாகுமானால் அதன் கிவிருத்திக்காக ஸ்ரீ விஷ்ணு 
ஸஹ்ஸ்ரசாமச்தை ஜபிக்க வேண்டுமென்று சொல்லியிருக்கிற ௮. 

மஹாரணவம் என்னும் கர்மவிபாக சந்தத்தில் மஹாஜ்வாஹா ப்£ 

யோச முதலிய பல இடங்களில், ஸ்ரீ விஷ்ணு காஹஸ்ரகாம ஜபம்



சொல்ஃிப்ப்டுள்ளஅ. போதாயன க்ருஹ்ய ஸுுத்ரமுட சாரதி 

சத்னாகாமும் எஹஸ்ரபோஜன விதி சொல்லுமிடச்து, £ ஸ்ரீ விஷ்ணு 
ஹைஸ்ரகாம ஸ்தோத்திரத்திலுள்ள நரமல்களைச்சொல்லிப் பிராம் 
மணர்களை வரிக்கவேண்டும் ? என்று சொல்லுசன்றன, 

இப்படி ப்பட்ட பெருமை வாய்க்க இர்த ஸைஸ்ரகாம 

ஸ்சோத்திரத்தைப் பாச்சாண முறைப்படி. ends sp பலர் 
ஸித்திபெற்றிருக்கிறார்கள். இக்காலத்லும் சரீரசோய்களுக்கும் 
மனோவியாஇகளுக்கும் செகதோஷங்களுக்கும் பரிசாசமாக ஸ்ரீ, 

விஷ்ணு ஸஹஸ்சசாமத்தை ஜபிப்பதும், ஜபிக்கச்செய்வதும்) கோயில் 
கவில் ஸஹணஸ்சசாமார்ச்சனை செய்கித்தலும், அவற்றால் ஈன்மை 
அடைதலும் ப்ரத்யகஷமாகப் பார்க்றோம். ஆகவே, ஸ்ரீ விஷ்ணு 
ஸஹஸ்ரகாம ஜபம் இதா சாஸ்இரங்களாலும் இர்தியாவிலுள்ள பல 
தேசத்தாருள்ளும் பெரும்பான்மையோராலும் முற்காலத்தும் இக் 

காலத்தும் ஸர்வஸம்மதமாக அங்கேரிக்கப்பட்டு அனுஷ்டிக்கப்படு 
வது ஈன்கு விளக்கும், 

இந்த அரிய நால், உயர்ச்த இக்குக் காதெத்இல் மிக அழகாகப் 
பஇிப்பிக்கப்பட்டு கேர்த்யோகப் பைண்டு செய்யப்பட்டுள்ள ; 

டிம்மி 8-பக்சு அளவில் 812-பக்கம் கொண்டது. இது இந்துக் 
களான ஒவ்வொருவர் கையிலும் ௮வஸ்யம் இருக்கத்தக்கது. 

இர்தப் பதிப்பில் ஸஹஸ்ரகாம மூலம் நரமாவளி முதலியன 

தீமிழெழுத்தில் எல்லாப் பிர 'இகளிலுமுள்ளன. அவற்றோடு, தேவ 
காகாலிபியிலுள்ளவை சல பீரதிகளிலும், தென்னாட்டு க்சச்ச 
லிபியிலுள்ளவை சில பிரஇகளிலும் சேர்த்துப் பைண்டு செய்யப் 
பட்டுள்ளன, அவரவர்கள் தங்கள் தங்களுக்கு வேண்டியவற்றை 

விவாமாக எழுஇ வருவிச்அுச்கொள்ள வேண்டும், 

இத்சான் பைண்டு விலை ௫. 8, , மேழுச்சாலிசோ பைண்டு ரூ.-9-1.2, 

அரைச்சாலிசோ பைண்டு ரூ. 2-8. 

ஸ்ரீ விஷ்ண ஸஹஸ்ரகாம ஸ்தோத்திரம் மூலம். [பாக்கெட் பதிப்பு] 

தேவகாகரம், க்ரக்கம், தமிழ். தனித்தனி ' ரூ. 0—5—0 

சபாற்கூலி வேற. 

விவரங்களுக்கு அடி.யிற்கண்ட விலாஸத்திற்கு எழு ௮௪ 2 

ave ம. வீ - இராரமானூஜாசாறியர்,. 
1-9 பகம், -பதிப்பரடுரியர், சமிழ் மஹாபாரதம்.



 



 


